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oIep:XKaHWEM 3TOM CTaThM, KaK U Moeil mpenbiayiieii myommkanu B D0 (Mu-

aumapes 2021), saBisgeTcsa peKOHCTPYKIMS npaadpa3uiicKoil KyJIbTypHOU JeK-

CHMKU, IIPEICTABIISIONIE CO00i1 yHNKaIbHBINA NCTOYHUK CBEICHMI 110 ApeBHE -
1€l UCTOPUU TepeaHea3naTCKo-ceBepHoahpruKaHCKO-Cpear3eMHOMOPCKOTO apeaa
rnepuoja Mo3IHEro Me30JIMTa — PaHHEro HeoJUTa, MoKa HE OLIEHEHHbIN B JOJIKHOM
Mepe apxeoJoraMy U UICTOPUKAMM ITIepBOOBITHOCTH .

B naHHOM ciyyae peuyb UIeT O IBYX IpyIMIiax TEPMUHOB, 0003HAYAIOLINX IJIaByYUe
CpencTBa U MeTasulbl (BKJIOUash X 00paboTKy M U3AENIUSI U3 HUX), U O TIPasi3biIKkOBOM
nepuojie paHHUX adpasuiilieB U UX OJMXKANIIMX TOTOMKOB — ceBepoadpasuiiies (ro-
BOPUBILMX Ha SI3bIKE — 00I1IEM TTPeIKe CEeMUTCKUX, ETUTIETCKOT0, TUBUO-0epOepCcKux
U YaJCKUX), KOTOPbIX aBTOP OTOXAECTBIISIET C CO3/aTeNsIMU HaTY(PUIICKOM U MOCTHA-
Tybuiickoii apxeojornyeckux KyasTyp JleBanta (nmoapooHo cm.: Militarev 2023b). Dt
Npasi3blKM Hauyajly TMOCJeA0BaTebHO paclanaTbCcsl Ha JAMajeKThbl, BBIPOCIINE B U3-
BECTHbIE HaM (a BO3MOXHO, U B KaKHe-TO BbIMEDIIIME U HaM He U3BECTHBIE) SI3bIKO-
Bble TaKCOHBI B TtochenHeid Tpetu X1 (nmpaadpaszuiickuii, BKIIIOUamUIMii B cedst Kpome
MepevymrcIeHHbIX BbIIE SI3bIKOB 10XKHOA(hPa3UNCKyI0 — KYIIMTO-OMOTCKYIO BETBb?) —
nepBoii TpeTu X ThIC. 10 H.3. (MpaceBepoadpasuiicKuii).

B cratbe mpuBOASATCS STUMOJIOTUU PEKOHCTPYUPOBAHHBIX MTpaadpa3suiickux Tep-
MUWHOB: JIECATU, OTHOCSIIMXCS K HAaBUTalIUK Y TIJIaBaTeIbHbIM CPeICTBaM, U AECSATU —
K MeTajuiaM. Y CTaTbM €CThb U BTOpasi, NIOMOJHUTENbHAS, 11eJIb; OlleHKa MOJyYeHHbIX
pesynbratoB. [IpobieMa OLieHKM 3TUMOJIOTUI U TTPasi3bIKOBbIX PEKOHCTPYKIIMIA aK-
TyaJibHa He TOJIbKO ISl BHYTPEHHEN JTUHTBUCTUYECKON KOMITapaTUBUCTUKY (CpaBHe-
HUeE SI3bIKOB, YCTaHOBJIEHUE (haKTa U CTETNIEHU UX POICTBA, YCTAHOBJIEHHE 3BYKOBBIX
COOTBETCTBUIA, CO3JaHNE STUMOJIOTUUECKMX CJI0Bapeit, Mpas3blKoBasi pEKOHCTPYKIIUS
U T.J0.), HO U JJIs1 UCCJIeAOBAaHUI, UCTIOJb3YIOIIMX 3Ty 00JacCTh SI3bIKO3HAHUS B 3KC-
TPAJIMHIBUCTUUECKUX LIESIX (XpOHOJoThuecKas ryouHa mpasi3blka U JaTUpOBaHUE
SI3BIKOBBIX pa3fesieHuit, JJoKaau3alus SI3bIKOBOI MpapoArHbI, TTPOCIeXUBaHUE MU-
rpauuii TOBOPSIIMX, ONUCAHUE UX MaTepUabHON, COMAIbHON, MHTEIEKTyaTbHOM
KYyJIBTYPBI M OKPYXaIOLIel cpebl U T.11.) C TeM, YTOObI COMTOCTAaBUTD MOJydaeMble pe-
3yJITAThl C JAaHHBIMU POACTBEHHbBIX HayK (MMEHHO POACTBEHHBIX, XOTS OT MPU3HAHUS
3TOr0 aKaJIeMUYECKUM COODILIECTBOM €llle JOBOJIbHO JaJeK0), TAKMX KaK apXeoJorusl,
MOMYJISILIMOHHAS TeHEeTHKa, (pr3nueckasi, KyJbTypHasl U cOLMalbHasi aHTPOTOJIOTUH,
aTHorpadus, STHOOOTAaHUKA, STHO300JI0TUSI, KITUMATOJIOTUS U Ip. OT JIMHTBUCTA 3TO
TpebyeT NmpexIie BCero MakCUMajabHO (COOTBETCTBEHHO YPOBHIO OMMCAHUS U U3YYeH-
HOCTH SI3bIKOB, KOHEYHO) MPOo(heCCUOHAIBHOTO YPOBHSI MpeiaraéMbIX 3TUMOJIOTU
U PEKOHCTpYKLMI. Bormpoc B TOM, Kak 3TOT ypOBEHb, XOTsI Obl B MIEPBOM IpUOIU-
>K€HUU, OLEHUTD 110 BO3MOXHOCTU (hOPMaTU30BaHHO, OOBEKTUBHO U CUCTEMHO (CM.
KpUTepUu olieHOK B IIpunoxcenuu ).

Yro KacaeTcst HepBOii TPYIIbI TEPMUHOB, TO C UCTOPUKO-apPXEOJIOTMYECKO TOUKU
3peHUsT HaJlnuKre MopelllaBaHUsl B KOHIIE Me30JIMTa — paHHEM HEOJIUTe Y TpaceBep-
HbIX appasuiilieB (CEMUTO-ETUIIETCKO-0epOepCcKo-UyancKas s13bIKoBasi BETBb, MPasi3biK
KOTOPOI aBTOpP OTHOCUT MO IIOTTOXPOHOJOTUM K X ThIC. 10 H.3., (DOpPMaJIbHBII pe-
syneraT — 9780 1. 10 H.3.) 1 gaxe y npaadpasuiies (XI Teic. 10 H.3., GopMaabHBIA
pesyabrat — 10350 r. 1o H.3.) Bpsia I BBI3BIBACT COMHEHUS. YTO JaI0T COOTBETCTBYIO-
1IMe TePMUHBI, U PEKOHCTPYUPYIOTCS I OHM Ha Mpasi3bikoBoM ypoBHe? Hiuke — To,
YTO yIaJ0Ch COOPaTh MO SI3bIKAM.

YTo KacaeTcsi BTOpOUl IpynIibl TEPMUHOB®, TO B CTaTbe MpeNCTaBlIeH MaTepuall,
B TOM YMCJIe CTaBsIIUI MMOJ COMHEHUE B CBeTe a(hpa3suiicKoro cpaBHEHUsI, MHEHUE
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00 OTCYTCTBUU IOCTOBEPHBIX M MCKOHHBIX OOIIECEMUTCKUX TEPMUHOB TSI 0003HA-
YEHUST METAJUIOB* U UX 06pabOTKM, TPAIULIMOHHO BBEIBOIUMBIX U3 Oojiee “IpOCThIX”
3HaYeHuil (“cepedpo” oT “pasnaMbIBaTh’ WM “CBepKaTh’; “00pabaThiBaTh MeTal1”’
OT “OMTH” WM “HarpeBaTh’, WK “JUTH”)’. UTO yX TYT TOBOPUTH IIPO TEPMUHBI, TIpe-
TEeHAYIOIINEe Ha paadpasuiicKyro IpeBHOCTh, BOCXOASIIYIO, KaK YTBEPXKIAET COBCEM
MOTEPSIBIINI BCSIKYIO HAYYHYIO 00bEeKTUBHOCTD aBTOpP, K X1 ThIiC. 10 H.3.? Kakue B 310
Bpems MeTasbl? Kakue nznenus uz Hux? Yto 3a haHTazum?

Ho 4drto nenatb aBTOpY, caMOMy yxKacalolleMycsl TTOJy4YeHHBbIM pe3yJibTaTaM, eciiu
Y HEro peKOHCTPYMPOBAJIUCH BIIOJHE JUHIBUCTUYECKU YOEnUTeNbHbIE WM KaK MU-
HUMYM JIOCTOMHBIE BHUMaHMUs Mpaadpasuiickue TepMUHbBI IS METaJUIOB, UX oOpa-
00TKM U u3aeauit u3 Hux? CrpsiTaTb A0 Jy4YIIUX BpEMEH U HUKOMY HE MOKa3blBaTh?
BospacT He no3BossieT. YacTh mpuMepoB MOXHO TMOcCTapaThCcsl CIMCaTh Ha Ciydaii-
HBbIE COBIAJCHUS B 3BYYaHWM, 9acTh Ha BO3MOXHBIC 3aMMCTBOBaHUA (yCTpaHEHHUE
KOTOPBIX MOXET TOT WJIM UHOK MPUMEP CYIIECTBEHHO “OMOJIONUTL” — CKaXeM, CBe-
CTU ero ¢ obiieadpa3nitckoro Ha MPaceMUTCKUN YyPOBEHb), HO CO BCEMU TaK SIBHO
He nosyuuTtcs. Ocraercs yeTbipe Bbixofa: 1) mpusHaTh 3()eMEepHOCTb U HETpaBUIb-
HOCTb MPEIIOKEHHBIX PEKOHCTPYKIMI — 51 ¢ 6JarogapHOCTbIO TIpUMY Jt0ObIe yoe-
dumenbHble KOHTPAPTYMEHTHI, Kacalolluecss KOHKPETHbIX TPUMepOB, (POHETUUECKUX
COOTBETCTBUIA U CEMAaHTUUYECKMX COIOCTaBICHU; 2) MIpU3HaTh, YTO IPUMEHEHHBII
mIoTTOXpOoHOoTHYeckuit Meton B Monudukanuu C.A. CTapocThuHa CWIbHO yApEB-
HsIeT Mpasi3bIK (ThICSIYeNeTUs Tak Ha 3-4) u uTo Npaadpa3suiicKuii aydiiie 1TaTUPOBaTh
VIII—VII ThIC. 10 H.3.® — 3TO UCKIIIOUEHO; Jaxke OTPULIATEIN [JIOTTOXPOHOJIOIUHU YCO-
MHSITCSI, 4TO TTpaadpasuicKuii I3bIK pa3aeuiics Tak MO3AHO; 3) pellnuThb, YTO YTO-TO
He TO ¢ MPMMEHEeHNEM aBTOPOM CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKOTO MeTOA (WU Jaxe, He
Jaii 6or, ¢ caMUM MeToloM); 4) MPOUTHOPUPOBATh BO3MOXHbIE BO3paKEHUST U HEU3-
OEXHYIO pa3epoMHYI0 KPUTUKY U JIeJIaTh CBOE JEJI0’.

TepMI/IHLl AJIA INIABYYHX CPEACTB U HABUTAllUH

1. NA *Pany/w- “Buj IiaBydyero cpeactBa, joaka” / “k. of boat” // Sem. *?aniy-
“ship”: Ugr. any(t) “ship”; Hbr. 2ani “ships, fleet”; Amarna a-na-yi (mocca kK GIS.
MA); Akk. (EA) anaya “ship” (< Can.), initu “seaship” (< Can.) (AHw; CAD: LL)
/ Eg. (OK) inw.t “Fahre” (EG I: 92), “ferryboat” (Hannig) / (?) Berb. *Hanaw-:
Shilh t-anaw-t, mu.4. t-anaw-in “boat” (Destaing 1920: 34), eciv He 3aMMCTBOBaHUE
u3 JaTuHCcKoro nauta. [| AADB #3808. Kputepuu ouenok (cm. Ipui. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTh IS ceB.-adpas. — 3;

— THII JIEKCEMBI TT0 (POHETUKE — 2;

— cpaBHeHUe 110 poHeTHKe — 3;

— CpaBHEHME M0 CEMaHTUKE — 5;

— MCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTH) IJIABHBIX COCTABJISIIOLINX JIEKCEM — 2;
— BEPOSITHOCTD MpeiaraeMoii (vs BO3MOXHOCTD aJIbTéPHATUBHBIX) 3TUMOJIOTUM — 3.

CpenHsist olleHKa STUMOJIOTHH — 3.

O1ieHKa Npasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM 1 CEMAHTUYECKO PEKOHCTPYKLIMU U BO3MOXHOCTEI ee
MCITIOJIb30BAHMUSI JIJISI BHEIITHETO SI3bIKOBOTO CPaBHEHUS U B 9KCTPAJIMHIBUCTUYECKUX,/KYJIBTYpPOJIO-
TUYECKMX LIETSIX — 3.

2. NA *hawm- “miot c pyneBbiM BecioM” / “raft with a steering oar” // Sem.: AKk.
(OB-NB) amu (CAD a,: 85), hamii® “rafi” (Cohen 2011: 170), cp. hami “possibly
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a variant of amu ‘raft’” u hamiu “litter of leaves, reed, etc.” (CAD h: 72)° / Eg. (PT)
hmw “Steuerruder”, (NK) hamy.t “Steuerruder” (EG III: 80—S81). Kputepuu orie-
HOK (cM. ITpni. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTh IS ceB.-adpas. — 4;

— THUII JIEKCEMBI TI0 (DOHETUKE — 3;

— cpaBHeHMeE 1o (hOHETUKe — 4;

— CpaBHEHUE I10 CEMaHTUKEe — 3;

— HCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTb 3aMMCTBOBAHHOCTH ) IJIABHBIX COCTABJISIOLINX JIEKCEM — 5;
— BEPOSITHOCTD MpeIaraeMoii (Vs BO3MOXHOCTD aJIbTéPHATUBHBIX) STUMOJIOTUM — 4.

CpenHsist ougHKa aTuMojiorun — 3,8.
OrueHKa Ipasi3bIKOBOM (DOHETUYECKOM M CEMAHTUIECKOM PEKOHCTPYKIIMKM M BO3MOXHOCTEN ee

HCIIOIb30BAaHMSI )i BHELTHETO SI3bIKOBOTO CPaBHEHUSI U B 9KCTPATUHIBUCTHYECKUX/KYIBTYPOJIO-
TMYECKUX LIETIsIX — 3.

3.

NA *bar- “noaxka” / “boat” // Sem.: Ugr. br “type of barge”; Hbr. *bar (Is 43:14)
“cargo ship” / Eg. (MK) bsw “ship, galley”; (NE) br “kind of Nubian ship”; Copt.
(Sahidic) baare “boat, barge” / (?) Berb.: Shilh babbor “bateau” (Destaing 1920:
34); Hgr. elbabér “grand bateau”!’ / Chad. W.: Hausa abara “type of heavy canoe”;
Chad. E. *bur- “boat”: Ndam burs; Somrai bria. [|] Cp.: EDE II: 51-52, 251;
AADB #487. Kputepumn ouieHok (cM. I1pwin. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTh IS ceB.-adpas. — 5;

— THUII JIEKCEMBI TI0 (DOHETUKE — 4;

— cpaBHeHMeE 1o (hOHETUKEe — 4;

— CpaBHEHUE I10 CEMaHTUKE — 5;

— MCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTb 3aMMCTBOBAHHOCTH ) IJIABHBIX COCTABJISIOLINX JIEKCEM — 3;
— BEPOSITHOCTD MpeIaraeMoii (Vs BO3MOXHOCTD aJIbTepPHATUBHBIX) STUMOJIOTUM — 4.

CpenHsisi olleHKa 3TUMosioruu — 4,2.
OrneHKa TIPasi3bIKOBOY (DOHETUIECKOM ¥ CEMAaHTUIECKOM PEKOHCTPYKIIUKM W BO3MOXKHOCTE! ee

UCIIOJIB30BaHUA 1JIsd BHCIIHETO SA3bIKOBOTO CpaBHECHUA U B 3KCTpaJ'II/lHFB]/ICTI/I‘{GCKMX/KyﬂbTypOJ'[O-
TUYECKUX LeNsIX — 4.

4.

NA (Arab.-Eg.) *dap- “xopmuno, pynb” / “rudder” // Sem.: Arab. daff-at- “side,
board; rudder, ore” / Eg. (OK) dp.w, (late) idp “rudder”!'; (PT) dp.t “ship”. [] AADB
#3812. Kpurepuu oueHox (cm. Ilpuir. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTb/PEKOHCTPYUPYEMOCTh IS ceB.-adpas. — 2;

— THUII JIEKCEMBI TI0 (DOHETUKE — 5;

— cpaBHeHMeE 1Mo (DOHETUKE — 5;

— CpaBHEHUE I10 CEMaHTUKEe — 5;

— HCKOHHOCTD (VS BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTU) TJIABHBIX COCTABJISIIONIMX JIeKCeM — 1;
— BEPOSITHOCTD MpeIaraeMoii (Vs BO3MOXHOCTD aJIbTepPHATUBHBIX) STUMOJIOTUH — 3.

CpenHsist ougHKa 3TuMojioruu — 3,5.
OrueHKa Ipasi3bIKOBOM (DOHETUYECKOM M CEMAHTUIECKOM PEKOHCTPYKIIMKM M BO3MOXHOCTEN ee

UCIIOJB30BaHUA 1JIsd BHCIIHETO A3bIKOBOTO CpaBHECHUA U B 3KCTpaJ'II/lHFB]/ICTI/I‘{GCKMX/KyﬂbTypOJ'[O-
TUYECKUX LeNsIX — 4.

5. AA *hVbVI- “nonxa, ynpasiaeHue Joakoit” / “boat, steering a boat” // NA: Sem.:

Hbr. hobel “sailor”, ta-hbul-ot “direction, steering” (< “skill of the helmsman, the
art of steering a boat”?)"? / Eg. (PT) hbs u hnbw “ship”?® // SA: Cush. N.: Beja
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oball “Segel von matten”'*; Cush. E.: Oromo hobolo “boat”; Sidamo howol-o; Buriji
hobolo id. (ckopee Bcero, n3 Oromo) / Omot. N.: Kore hobolo “boat” (uzonupo-
BaHHOE CJIOBO B OMOTCKHX — CKOpee Bcero, Toxe n3 Oromo, BO3MOXHO, yepes
HEC). [] AADB #3811. Kpurepuu otieHok (cM. ITpui. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTb/PEKOHCTPYUPYEMOCTh IS paacdpas. — 4;

— THII JIEKCEMBI TT0 (POHETHUKE — 5;

— cpaBHeHue 1o HoHeTuKe — 4;

— CpaBHEHME 110 CEMaHTUKe — 4;

— HCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTH ) TJIABHBIX COCTABJISTIONINX JIEKCEM — 5;
— BEPOSITHOCTD MpeiaraeMoii (vs BO3MOXHOCTD aJIbTePHATUBHBIX) STUMOJIOTUM — 5.

CpenHsist olleHKa 3TUMoIoruu — 4,5.

OreHKa TIPpasi3bIKOBOI (DOHETUIECKOM M CEMAaHTUIEeCKOIM PEKOHCTPYKIIMM M BO3MOXKHOCTEH ee
WCIIONIb30BAHUS [UISI BHEILHETO SI3bIKOBOTO CPABHEHUSI U B BKCTPAJTMHTBUCTUYECKUX/KYIBTYPOJIO-
TUYECKUX LeNsiX — 4.

6. NA *halu/im- (wma *pralim-) “minort, jgomka” / “boat, raft” // Sem.: Akk. (NB)
hallimu (TOABKO MH. 4. hallimanu) “raft” (CAD #h: 45) / Eg. (OK) hmn.ty (ecnu aT0
metatesa u3 NA *hml) “ship” / Chad. C. *hulum- “boat”: Mbara hulim; Zina yulma
“canoe”; Mazera y*alama “pirogue”; Munjuk Aulum; Musgu holum. [] Stolbova
2019: 270 (cpaBHeHUe ¢ akk.); HSED Ne 2057 (Akk., Eg., Musgu, Logone). AADB
#2384. Kputepuu onieHok (cM. Ilpu. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTh IS ceB.-apas. — 4;

— THII JIEKCEMBI TT0 (POHETUKE — 5;

— cpaBHeHUe 10 (poHeTHKe — 3;

— CpaBHEHME I10 CEMAHTHUKE — 5;

— HCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTH ) IJIABHBIX COCTABJISTIOLIMX JIEKCEM — 5;
— BEPOSITHOCTD MpeIaracMoii (vs BO3MOXHOCTD aJIbTEepHATUBHBIX) STUMOJIOTUH — 5.

CpenHsist olleHKa 3TUMoJIornu — 4,5.

O1ieHKa Npasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM 1 CEMAHTUYECKO PEKOHCTPYKLIMU U BO3MOXHOCTEI ee
HCIIOJIb30BAaHUS JIJII BHEIIHETO SI3LIKOBOTO CPAaBHEHUS U B SKCTPATMHTBUCTHUECKUX/KYIBTYPOJIO-
TUYECKMX LIEeSIX — 5.

7. AA*kabVn- “nonka /boat” // NA: Eg. (OK? 19 Dyn.) kbn.t “large ship”® / Chad. W.:
Buli kumbilim “boat” (Kraft); Chad. C. *kwamb- (MeTate3a us *kwabn-) “boat” (Krafi):
Gabin, Ga?anda komba-wal; Fali-Gili kwombu-wol; Gudu kémbo-of; Nzangi kwomba;
Bachama kwomb-ot6; Masa bakna (Metate3a < *kabVn-) // SA: Cush. E.: LEC: Rendille
kaaban “boat, ship”. [| AADB #484. Kputepuu ouieHok (cM. [Tpui. 1):

— pemnpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTh — 3;

— TUII JIEKCEMBI 10 (DOHETUKE — 4;

— cpaBHeHMeE 1Mo (hOHETUKEe — 4;

— CpaBHEHME 10 CEMaHTUKE — 5;

— HCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTH ) TJIABHBIX COCTABIISTIOLINX JIEKCEM — 4;
— BEpOSITHOCTB IpeyiaraeMoii (vs BO3MOXHOCTh aJIBTePHATUBHBIX) 3TUMOJIOTUU — 4.

CpenHsisi ogHKa 3TUMOJIOrMU — 4.

OlieHKa pasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM M CEMAaHTUYECKOM PEKOHCTPYKIIMK U BO3MOXHOCTEI ee
WCIIOJIb30BAaHUS JII BHEIIHETO SI3LIKOBOTO CPAaBHEHUS U B SKCTPATMHTBUCTHUECKUX/KYJIETYPOJIO-
TUYECKMX LETSIX — 4.
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NA (AA?) *kawr- “cynHo, ynpaBJsiTh CyAHOM, IpUYainBath” / “boat, steering and
mooringaboat” // Sem.: AKk. (OAKkK.) karu “embankment (along rivers and canals),
quay-wall, mooring place, harbor” (CAD k: 231)'¢; South Arabic dial. kawwara “to
place a boat in the water” (LGz.: 300); Gz. kawra “to steer a ship” / Eg. (MK) k3y “a
Nubian ship”; (N. Eg.) kr “boat” (ecnm He u3 *kl, koTOpoe Toraa cp. ¢ Sem. *kViy/?-
“boat, ship”) / Chad. W.: Bolewa kwélekwéle “boat” (Kraft; -1 <*-r?); Chad. C.:
Hwona kirki; Chad. E.: Somrai kiroi “boat” (Lukas 1937: 79) // Cush. E.: Afar
kooro “embarkation”. [| AADB #483. Kputepumn onieHok (cMm. Ipmr. 1):

— pemnpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYMPYEMOCTh IS ceB.-adpas. — 4 (st adpas. — 1);

— TUII JIEKCEMBI 10 (DOHETHKE — 3;

— cpaBHeHUe 110 (poHeTHKe — 3;

— CpaBHEHME 10 CEMaHTUKE — 5;

— WCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTHU ) TJIABHBIX COCTABJISTIONINX JIEKCEM — 5;
— BEpOSITHOCTb IPemIaraeMoii (Vs BO3MOXHOCTD aIBTePHATUBHBIX) 3TUMOJIOTAN — 2.

CpenHsis olleHKa aSTumosoruu — 3,7.
O1ieHKa Npasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM 1 CEMAHTUYECKO PEKOHCTPYKLIMU U BO3MOXHOCTEI ee

WCIIOIb30BAaHMSI TS BHEITHETO SI3bIKOBOTO CPaBHEHUSI U B 9KCTPATUHIBUCTHYECKUX/KYJIBTYPOJIO-
TUYECKUX LIEIsIX — 3.

9.

NA (Sem.-Eg.) *karkiar-'" “Bun cymna” / “k. of ship” // Sem.: Syr. karkiira
“navicular” (Brockelmann 1928: 701b); Arab. kurkir- “vaisseau long et grand” (BK
2:523) / Eg. (old) kzks (<*krkr) “Flissschiff (Art)” (EG V: 14); (NK) krr “Art Schiff”
(Ibid.: 61). [] AADB #3083. Kpurepun oueHok (cm. [Tpui. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTb/PEKOHCTPYUPYEMOCTh IS ceB.-adpas. — 2;

— TUII JIEKCEMBI IT0 hOHEeTHKe — 3;

— cpaBHeHUe 1o HoHeTuKe — 3;

— CpaBHEHME I10 CEMAHTHUKE — 5;

— HCKOHHOCTbD (VS BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTH) IJIABHBIX COCTABJISIIOLIMX JIEKCEM — 1;
— BEPOSITHOCTD MpeiaraeMoii (vs BO3MOXHOCTD aJIbTEPHATUBHBIX) TUMOJIOTUM — 4.

CpenHsisi olleHKa aTUuMosioruu — 3,3.
OlLieHKa Mpasi3bIKOBOI (POHETUYECKOM Y CEMAaHTUUYECKOM PEKOHCTPYKIIMU M BO3MOXHOCTE ee

UCIIOJIb30BaHUA OJId BHEIIHEIO A3BIKOBOIO CpaBHCHUA U B BKCTpB.J'II/IHFBI/ICTI/I‘I(iCKI/IX/KyI[I)TypOJ'IO—
TUYECKUX LEIAX — 4.

10.

NA (Sem.-Eg.) *min(?)- “npuuan, raBaHp” / “mooring place, haven” // Sem.: Syr.
ma?n- “ship” (rmocca x Hbr. kali B Uc. 18:2)"%; Arab. min-at-, mina?- “haven”" / Eg.
(old, MK, NK) mny “landen”, “to moor, land”; (NK) “Hafen”. [] Cp.: EDE III:
249, 252. AADB #4295. Kputepuu oueHok (cm. ITpui. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTh IS ceB.-adpas. — 2;

— THUII JIEKCEMBI 10 (DOHETUKE — 4;

— cpaBHeHUe 1o HoHeTuKe — 3;

— CpaBHEHME 110 CEMaHTUKE — 5;

— MCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTh 3aMCTBOBAHHOCTH) IJIABHBIX COCTABJISIIOLINX JIEKCEM — 3;
— BEPOSITHOCTD MpeiaraeMoit (vs BO3MOXHOCTD aJIbTePHATUBHBIX) TUMOJIOTUM — 3;

CpenHsist olleHKa aTUuMosioruu — 3,3;
OlLieHKa Mpasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM ¥ CEMAaHTUUYECKOM PEKOHCTPYKIIMU M BO3MOXHOCTE ee

HCIIOIb30BAHMS JIsI BHELIHETO SI3BIKOBOTO CPaBHEHUS M B 9KCTPATMHIBUCTUYECKUX/KYJIBTYPOJIO-
TUYECKUX LETIX — 3%,
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Buvieoow:

L.

Hwu omHa n3 TIpeUTOXKeHHBIX STUMOJIOTHI He SIBIISICTCST TIOTHOCTBIO YOSTUTE Th-
HOI1 (cpenHsisa ouieHKa 5) HU 111 NA, H TeM 6onee mist PAA ypoBHS. DTUMO-
JIOTUH, KOTOPBIE MOXKHO OLIEHUTh KaK BecbMa BeposTHbIE: (3) NA *bar- “monka,
cynHo boat, ship” (ouieHka 4,5); (5) AA hVbVI- “nonka, kopabaps” (olieHka 4,5);
(6) NA *halu/im- “1i0T, MofKa, cynHo” (oneHka 4,5); (7) AA *kabVn- “nonka,
Kopabib” (olieHKa 4,3; 6e3 napasuieneit B ceMutckux); (2) NA *hawm- “minor
¢ pyaeBbIM Becsiom” / “raft with a steering oar” (oueHka 3,8). OctajibHbIe OCTa-
I0TCsl B Mpefeax BO3MOXHOro (oueHKu ot 3 10 3,8), HO HeToCTaTOuHO yoenu-
TEJIbHBI TSI UCIIOJIb30BAHUS B 9KCTPAIMHIBUCTUYECKMX LIETISX? .

TeMm He MeHee 3TOT OITBIT MOXHO CUMTATh TOJIE3HBIM €Ille ¥ TIOTOMY, YTO OH
CO3IaeT OCHOBY JUTS JaJBHEHIIETO MOMCKa POACTBEHHBIX CJIOB B IPYTHX adpa-
3UMCKUX A3bIKaX W BO3MOXHBIX 3aMMCTBOBAaHUM M3 HUX B Headpasuiickue
SI3BIKM — KaK apuKaHCKHE, TaK U eBpa3suiicKue (KyJIBTYpHOE JTUAEePCTBO Ipa-
adpaswmitlieB-HaTyQUiIIeB U TTOCTHATY(PUIATICB BEIPUCOBBIBAECTCS, TIO-MOEMY,
JIOCTATOYHO SICHO).

O4YeBUIHO, YTO OCHOBY ITOYTHM BCEX 3TUMOJIOTUM COCTABJISIOT CEMHTCKO-
ETUIeTCKUe Mapajjieiin, YTO MOXHO OOBSICHUTh HENOCTaTOYHO AeTalbHbIM
ITOMCKOM KOTHATOB B adpMKAHCKUX adpasuiicCKUX s3bIKaX, HO, BO3MOXHO,
W TeM, YTO OHM He YHACJeMOBaHBI M3 OOIIETO CeB.-a(ppa3sHilCKOrO COCTOS-
HUSI, a YKa3bIBAIOT Ha OTAEIbHBIC CEMUTO-ETUIIETCKIE JIEKCHUECKUe, a 3HAUNUT
1 KyJIBTYpHBIEC, KOHTAKThI, PaHbIIle, KaK OYATO, HE OTMEUYaBIIHMECS I TaKOM
xpoHosiornyeckoit iyounsl (III Teic. M0 H.3.?); IMHTBUCTUYECKKE NaHHbBIE
B OOJIBILIMHCTBE MTPUMEPOB CKOpPee yKa3blBalOT Ha HarpaBjieHue 3aMMCTBOBA-
HUIi U3 eTUIEeTCKOTO B CEMUTCKME, HO MOCJIeAHEe CJI0BO, KOHEUHO, 3a CTeLU-
aJlcTaMu 0 UCTOPUU MOpeTUlaBaHUs B JaHHOM PeruoHe.

Huskas penpe3eHTaTUBHOCTh MOpeIrUIaBaTeIbHbIX TEPMUHOB, MpPeaCTaBIeH-
HBIX (32 UCKIIIOUEHUEM CEMMUTCKUX M €TMIIETCKOTO SI3bIKOB) BCETr0 HECKOJb-
KUMHU pPa3pO3HEHHBIMM JIeKCeMaMM, B paMKax TEOpUMM TepenHeasuaTcKoi
MpapoarHbI MOXET OOBSICHATLCSA U TeM, UTo Tochie pacnana B XI ThiC. 10 H.3.
npaadpazuiickoro si3blka HOCUTE TIpalokHoadpa3sniickoro (KylunuTo-oMOT-
CKOTo0), a mocfie pacnana B X ThIC. 10 H.3. U MpaceBepHoadpasuiickoro adppu-
KaHCKOTrO (erMITo-4ago-0ep0epCcKoro), KOTOphle JOJIKHEI ObLIN IepedpaThes
B AprKy MOPCKHMMU MYTSIMU (2 3HAUYUT, TOJKHBI ObUIU UMETH B CBOEM JIEKCU -
KOHE COOTBETCTBYIOIIME TEPMUHbBI), OKa3aJ1Ch B TAKUX reorpauueckKux yc-
JIOBUSX (MMYCTBIHU, TOPUCTasi MECTHOCTb), KOTJIa MOpeTuiaBaTebHbIe CPENCTBa
B T€YEHME JOJITOTO BpEMEHU HE UCMOJIb30BAIMCH M COOTBETCTBYIOILIME OOIIKE
Mpasi3bIKOBbIE TEPMUHBI, KPOME HECKOJIbKUX PA3pPO3HEHHBIX U CIYYaliHO ylle-
JIEBIIMX, MOCTENEHHO MCUYE3JIU U3 JIEKCUKOHA.

TepmuHbI, 0003HAYAIOIIHE METAJLIBI, METAJUIO00PAOOTKY H H3JIe/Iis U3 METAJLIIOB

1. AA *Caw/yr- “xene3o; MeTajl; usaenue u3 metamna” / “iron, k. of metal, metal
artifact” // NA: Sem. *¢aw/yr- id.: Akk. (OB on) erii, werii “copper” (CAD e: 321),
eré “coppersmith”; Arab. {ayr- “fer (de fleche, etc.) a trois pans, saillie au milieu
du fer d’une fleche ou d’une lance” (BK 2: 405); Gz. {arar; Tna., Tgr. ardr; Amh.
ardr “lead” (LGz.: 71) / Chad. *$aray/w- “iron, metal”?*: Chad. C.: Mandara ?ire;
Dghwede iifa; Balda aria; Dugwor hara “fer”; Moloko hara “iron, metal”; Chad.
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E. “iron”: Jegu Pdrro; Toram har- (cp. Takke Chad. W.: Bolewa arau “heavy metal
bracelets”) // Cush. N.: Beja arer; Cush. C.: Bilin, Khamir arar “lead” (< Eth. unu
> Eth.?); Cush. E.: Saho-Afar ardr id.; HEC: Sidamo ura; Gedeo ura; Burji ura
“chisel of iron”; Cush. S.: Alagwa, Burungu §uru “arrow with wound iron shaft”. []
AADB #1897. Kputepuu oueHok (cMm. [Tpui. 1):

— penpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTh s adpas. — 5;

— TUII JIEKCEMBI T10 (DOHETUKE — 4;

— cpaBHeHUe 1o (DOHETUKE — 4;

— CpaBHEHME 110 CEMaHTUKe — 4;

— MCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTh 3aMCTBOBAHHOCTH) IJTABHBIX COCTABJISIIOLIUX JIEKCEM — 5;
— BEpPOSITHOCTb MpeijlaraeMoii U BO3MOXKHOCTb aJIBTEPHATUBHBIX 3TUMOJIOTUIA — 5.

CpenHsisi ouegHKa 3TUMoJioruu — 4,5.
OlieHKa Tpasi3bIKOBOM (POHETUYESCKOM Y CEMAaHTUYECKOM PEKOHCTPYKIIMY M BO3MOXHOCTEI ee

HCIIOIb30BAHMS [JIsSI BHELIHETO SI3bIKOBOTO CPaBHEHMS M B 9KCTPAIMHIBUCTUYECKUX/KYIBTYPOIIO-
TUYECKUX LIeNIIX — 5.

2.

AA *bir-(1)- (var. *bi?r-) “meramn, Metaumdeckoe usnenue” / “k. of metal, metal
artifact” // NA: Sem. (1) *bir(ur)-at- “k. of metal, metal artifact”: Akk. (OB-SB, MA)
bi/eritu “clasp, fetter (of bronze, iron)” (CAD b, : 254—255), non biritu “in-between
terrain”; Ugr. br(r) “tin”; Aram. brr “silver”? (LGz.: 106; cM.: Guidi 1935 [1901]);
Arab. bur-at- “anneau en fer qu'on passe dans la narine du chameau, et qui tient lieu
du frein” (BK 1: 119); Gz., Tna. barur; Amh. barr “silver” (LGz.: 106); (2) *bVrt-
(c “Bpocumm” cyddurcom -f) “k. of metal, metal artifact”: Arab. burt- “hache; fieche”
(BK 1: 105), burt “Yemenite according to Blacheére 497” (LGz.: 108); Gz. bart “copper,
brass” (barat “iron” cormmacHo LGz.: 108, Amharism); Tna. barti; Amh. bart “metal
basin”; Tna., Har., Amh., Gur. brdt “iron” / Eg. (PT-NK) by: “metal (ore, copper)”*
(3mepenaet 31ech r, cp. Coptic Sahidic barot id.) / Chad. C. *bi?r- “iron; (iron) arrow
tip”: Mofu barey; Gisiga bire “iron”; Kapsiki vira (<*bir-?) “iron” (Kraft); Munjuk bre
“point de fleche”; Chad. E.: Somrai’ biirii, biri “iron” // SA: Cush. C.: Khamtanga
barat (< Amh.); Kemant birr; Awiya ber “metal”?; Cush. E.: Saho-Afar birtaa “iron”
(< Eth.); LEC: Somali, Rendille bir “iron”?; Boni bir “eiserne Pfeilspitze, Pfeil”;
Bayso birata “iron”; HEC: Kambatta birata “iron” (BepositHo, u3 Eth.); Burji birri
“silver”?”; Cush. S.: Qwadza belet-iko “iron, iron point” (cormacHo Ehret 1980: 142,
<*ber-; Qwadza [ orpaxaer AA *r u */ ) / Omot. N. *bi(?)r-: Kafa birewo “metal”
belra, beero “axe” (Bender 2003: 338); Anfillo birrua “small knife used for sacrifying
operations”; Bworo birhd “iron”; Hozo birrua “knife” (Ibid.: 355)%. [| AADB #452.
Kputepun oueHok (cm. Ipwm. 1):

— penpe3eHTaTUBHOCTh/PEeKOHCTpyupyeMocTh st acdpasd. (Sem., Eg., Chad., yactuyHO
Cush.) — 5;

— TUII JIEKCEMBI 10 (DOHETUKE — 4;

— cpaBHeHUe 1o HOHETUKe — 3J;

— CpaBHEHME 110 CEMaHTUKe — 4;

— MCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTh 3aMCTBOBAHHOCTH) IJITABHBIX COCTABJISIIOLINX JIEKCEM — 5;

— BEPOSITHOCTD MpeIaraeMoii 1 BO3MOXHOCTb aJIbTepHATUBHBIX STUMOJIOTUI — 4.

CpenHsisi ougHKa 3TUMoJiorun — 4,5.
OlLieHKa Mpasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM ¥ CEMAaHTUUYECKOM PEKOHCTPYKIIMU M BO3MOXHOCTE ee

UCII0JIb30BaHUA I BHEIIHEIO A3bIKOBOIO CpaBHEHUA U B 3KCTpaJII/IHFBI/ICTI/I‘{eCKI/IX/KyJIbTypOJ'[O—
TUYECKUX LEeJISIX — 5.
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3. AA *cayh- “o0paboTka MeTasina” / “metal working” // NA: Sem. *sayh- id.: Syr. shh
“to dissolve, melt”?; Arab. syh “melt” (Dozy 1927); Gz. sayha “melt, liquefy, dissolve,
pound, crush”, sayyah “who melts, silversmith, ironsmith”3’; Amh. sayyah “one who
makes special objects in the court (gold and silver cups, and others)”? / Eg. (N. Eg.)
s$h§ “Zellen werk (Goldschmiedearbeit)”* (EG 1V: 54) / (?) Berb. *a-zazzaw (can
continue *cayh-) “lime”: Hgr. a-zezzew; Ayr a-zazzawa; E. WIm. a-zazzawa (Nicolas
1950) / Chad. *caHVy- “metal work, tool, weapon”: Chad. C.: Fali-Bwagira cdhyi;
Gulfei syu “iron”; Ouldem cacdy “fonder”; Muy cucu “sharpening iron, file”; Bana
ca?i; Fali-Kiria cay “axe”; Chad. E.: W. Dangla, Migama saaya; Mokilko saaye
“pointed spear”*// SA: Cush. C. *caH- “iron” (Appleyard 2006: 88, s < PNAgaw *c?):
Bilin saha; Kemant Saya; Cush. S. *cah- “arrowhead”: Burunge cahiya; Alagwa cahi;
Qwadza catayo® (Ehret 1980: 355). [] AADB #2046. Kpurepru orieHok (cm. Ipmr. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUpyeMocCTh Wi adpas. (Sem., Chad., Cush. C. u S.) — 5;
— THUII JIEKCEMBI 10 (DOHETUKE — 5;

— cpaBHeHMeE 1Mo (DOHETUKE — 5;

— CpaBHEHME M0 CEMaHTUKe — 4;

— MCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTb 3aMMCTBOBAHHOCTH) IJIABHBIX COCTABJISIOLINX JIEKCEM — 5;
— BEPOSITHOCTD MpeyIaraeMoii 1 BO3MOXHOCTb aJIbTePHATUBHBIX STUMOJIOTHI — 4.

CpenHsist ougHKa 3TuMojioruu — 4,7,

OlieHKa TPasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM M CEMAaHTUUYECKOM PEKOHCTPYKIIMY U BO3MOXHOCTEI ee
KMCIOJIb30BAaHUS TSI BHEIIHETO SI3bIKOBOTO CPAaBHEHUS U B SKCTPATMHTBUCTUUECKUX/KYJIBTYPOJIO-
TUYECKUX LeNsIX — 4.

4. NA (AA?) *kacap/f- “meramn (cepedpo, xene30)” / “k. of metal (iron, silver)”™® // NA:
Sem. *kasp- “silver”¢: AKK. kaspu; Ph. ksp; Hbr. kdiscip; Aram.: Off., Sam'al, Palm. ksp;
Syr. kesp- / Chad. C. *kVsaf->" “iron”: Logone hsafid.; Gisiga mu-ksaf“‘sand containing
iron” / SA: Omot. S.: Dime koycub “iron” (11o0: Bender 2003: 229, *-p MOXeT nepexo-
muTh B -b- B Dime). [| AADB #541. Kputepuu onieHox (cum. Ipmr. 1):

— penpe3eHTaTUBHOCTh/peKoHCcTpyupyemMocTh Wit NA (Sem., Chad. C.) — 3 (11 AA — 1);
— THUII JIEKCEMBI 10 (DOHETUKE — 5;

— cpaBHeHMeE 1o (DOHETUKE — 5;

— CpaBHEHME M0 CEMaHTUKe — 4;

— HCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTb 3aMMCTBOBAHHOCTH ) IJIABHBIX COCTABJISIOLINX JIEKCEM — 5;
— BEPOSITHOCTD MpeyIaraeMoii 1 BO3MOXHOCTb aJIbTepHATUBHBIX STUMOJIOTHM — 3.

CpenHsisi olleHKa 3TUMosioruu — 4,2,

OrneHKa TIPasi3bIKOBOY (DOHETUIECKOM ¥ CEMAaHTUIECKOIM PEKOHCTPYKIIUKM W BO3MOXKHOCTE! ee
HCTIONb30BAHUSI JJIsS1 BHELITHETO SI3bIKOBOTO CPaBHEHUSI U B 9KCTPATMHIBUCTUUYECKUX/KYIBTYypPOIIO-
TUYECKUX LIeTsIX — 4.

5. AA *kawir- “ropH, ieus (1151 ooxura); Kysnew” / “kiln, furnace; blacksmith” // NA:
Sem. *kawir- “furnace, kiln”*: Akk. (OA, OB) kizru “crucible (for metal and glass), kiln,
brazier” (CAD k: 571); (OB, SB) kiru, kéru “kiln (for lime and bitumen)” (Ibid.: 415);
Hbr. kiar “little smelting furnace”, kir “small stove”; Syr. kiir- (cp. krwn “plumbum”);
Arab. kir- “blacksmith’s furnace”, kir- “hearth, bellows” (Bo3amoxxHoO, < Syr. kiir-, Kak
cunraer C. ®penkens: Fraenkel 1886: 254%); Sab. kwr (HALOT, net B SD); Gz. kawr
“furnace; pit in which blacksmith melts iron”; Tna., Amh. kdwr “furnace, melting
pot” / Chad. W.: Bolewa kulti (< *kur-ti?) “iron” (Kraff); Chad. C.: Kapsiki karayai,
Higi Futu kuryi (< *kwar-yu, yu <*yVw- “fire” CED #255a) “blacksmith” (Kraf?);
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Chad. E.: Dangla kdrrd “special iron (for spears)” (cp. eme Somrai kurd “knife”) //
SA: Cush. (?) C.: Aungi kari “knife”; Cush. S. *karer- “blacksmith” (KM: 173): Iraqw,
Gorowa kareer-amo, M M. kareerd / (7) Omot. N.: Chara karta “axe” (Bender 2003:
331; ecu He U3 *kalta). Kputepuu ouieHoK (cM. ITpu. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUpPYeMOCTh Wid adpas. (Sem., Cush. S.) —4;

— TUII JIEKCEMBI 10 (DOHETHKE — 4;

— cpaBHeHMeE 1Mo (hOHETUKE — 5;

— CpaBHEHME I10 CEMAHTHUKE — 5;

— HCKOHHOCTb (VS BEpPOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTH ) TJIABHBIX COCTABJISTIONINX JIEKCEM — 5;
— BEPOSITHOCTb IpeIIaracMoil 1 BO3MOXKXHOCTh aJIbTePHATUBHBIX 3TUMOJIOTUI — 4.

CpenHsis olleHKa 3STUMOJIoTnu — 4,5.
OlieHKa Mpasi3bIKOBOM (hOHETUYECKOM M CEMAaHTUUYECKOU PEKOHCTPYKIIMK U BOZMOXHOCTE ee

HCIOIb30BAaHMSI )i BHELIHETO SI3bIKOBOTO CPaBHEHUS U B 9KCTPAIMHIBUCTHYECKUX,/KYIBTYPOJIO-
TUYECKUX LIeNIIX — 4.

6.

AA *kat(-) Vm- “meTaiut (3051070, XXee30), 00paboTka, nanenve u3 Metayia” / “k. of
metal (gold, iron), metal working, object” // NA: Sem.: Akk. (OB on) kutimmu
“gold- orsilversmith” (CAD k: 608, irymepusm; B cioBape [ Parpola 2016] cootBert-
CTBYIOILETO CJIOBa He Halock); Hbr. kdtam “gold”; Gz. katama “to seal, stamp”*;
Tgr. kéitma “seal”, etc. / Eg. (20 Dyn. u Gr.) ktm.t “gold”# / Chad. W.: Hausa katima
“a ‘pig’ of iron”* // SA: Cush. N.: Beja kwit “to stamp, hammer, pound”, kwot-ana
“smith” (Roper 1928: 209; Blazek 2010, # 92); Cush. C. *katam- “to seal; lid, cover”
(< Eth.?); Cush. E.: Saho katim; Somali katun, Mu.4. katimo “Siegelring” (Reinisch
1885)* / Omot. N.: Welaita kont-¢*; Basketo kutd “hoe” (Bender2003: 327); Gimira
kat “axe” (Ibid.: 338). [| AADB #542. Kputepuu oueHok (cMm. Ilpu. 1):

— Ppenpe3eHTaTUBHOCTb/PEKOHCTPYUpPYeMOCTh s adpas. (Sem., Beja, Hausa) — 4;

— TUII JIEKCEMBI 10 (DOHETHKE — 5;

— cpaBHeHMeE 1Mo (DOHETUKE — 5;

— CpaBHEHME M0 CEMaHTUKE — 3;

— HCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTH ) TJIABHBIX COCTABJISTIOIINX JIEKCEM — 3;
— BEPOSITHOCTD MpeyIaraeMoit 1 BO3MOXHOCTh aJIbTepHATUBHBIX STUMOJIOTHM — 3.

CpenHsisi ougHKa 3TuMojiorun — 3,8.
OlLieHKa Mpasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM M CEMAaHTUUYECKOM PEKOHCTPYKIIMU M BO3MOXHOCTE ee

UCIIOJB30BaHNA 1JIs1 BHCIIHETO SA3bIKOBOTO CpaBHCHUA U B BKCTDaJII/IHI‘BI/ICTl/l‘-IBCKI/lX/KyIleypOIIO-
TUYECKMX LETSIX — 4.

7.

AA *sayb- “metamn, pyna” / “metal, mineral” // NA: Arab. sayb- “metal or mineral;
or pieces of gold or silver, that are extracted from the earth; or any metals or other
mineral” (Lane 1867) / Eg. (MK) sb, sb; — opyaue wim cocyl, cleTaHHbIe U3 M-
Hepana bys:- (sbz MokeT OTHOCUTbCS U K *sVbVI-) / Chad. C.: Gabin Sibte “smithing”
(Kraft) // SA: Cush. N.: Beja sab “schmieden” (Reinisch 1885), Sabdana “smith”
(BlazZek 2010); Cush. C.: Aungi sav-it “smith”, Khamir sdb id. (u “dreschen”) / (?)
Omot. N.: Kafa-Mocha subehe “knife” (Bender 2003: 341). [| AADB #2664. Kpn-
Tepuu oneHOK (cm. ITpui. 1):

— PpeNnpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUPYeMOCTh s adpas. (Arab., Eg., Beja, Cush. C.) — 5;
— TUII JIEKCEMBI 10 (DOHETHKE — 5;
— cpaBHeEHHE 110 (DOHETHKE — 5;



210 BrHorpaduyeckoe ob6o3peHue Ne 6, 2024

— CpaBHEHUE I10 CEMaHTUKE — 5;
— HCKOHHOCTb (VS BEpOSITHOCTb 3aMMCTBOBAHHOCTH ) IJIABHBIX COCTABJISIOLINX JIEKCEM — J;
— BEPOSITHOCTD IIPEIIATacMOi K BO3MOXKXHOCTh aJIETEPHATUBHBIX 3TUMOJIOTUIA — 5.

CpenHsisi oleHKa 3TUMOJIOTMU — 5.

OueHKa Ipasi3bIKOBOI (DOHETUYECKOM M CEMAHTUYECKOM PEKOHCTPYKLIMKM M BO3MOXHOCTEN ee
HCIIOIb30BAHMSI 1JIs1 BHELIHETO SI3bIKOBOTO CPaBHEHUSI U B 9KCTPAIMHIBUCTUYECKUX/KYIBTYPOJIO-
TUYECKUX LEeNIsIX — 5.

8. AA *sabul-* ~ *silab- (met.) “opyxue wim opynue (13 Metamia)” / “(metal) weapon
or tool” // NA: Sem.: Hbr. *$alab, mu.4. salabbim “rung, cross-bar (for the wheeled,
bronze basin-stands)” (1K 7: 28; HALOT: 1502); Arab. sabal- “fascicle of spears” /
Berb. *sVbul- “dagger (with a metallic sheath); long needle”: Ghadames a-ssobul-at
“long dagger with a metallic sheath”; Nefusa ta-ssubl-a; Semlal a-sbil; Snus ti-ssubl-a;
Hgr. to-subl-a “long needle” / Chad. W.: Hausa sulbu “k. of arrow”; Gera sumburi
“iron” (Kraft) // SA: Cush. E.: LEC *sibl- ~ *silb- “iron, metal”: Oromo sibiil-a;
Konso sipla; Diraita silp; HEC *sibil- “iron”: Sidamo sibiila, siwiila; Gedeo sibilo;
Burji sibili (< Oromo?); Dullay *sibil- “iron”: Dobase, Harso, Gollango sipil-ho,
MH.U. sipile; (?) Cush. S.: ITraqw bilis (meTaTte3a?) “spade, shovel” (HET B Apyrux si3bl-
kax W. Rift; mo MQK: 22, u3 Swahili) / Omot. S. *sibil- “iron”: Ari, Hamer, Dime
(BepositHo, 13 HEC). [| AADB #2680. Kputepuu ouenox (cMm. Ipui. 1):

— penpe3eHTaTUBHOCTb/PEKOHCTpyupyeMocTh st adpas. (Hbr., Arab., Berb., Hausa,
Cush. E.) — 3;

— TUII JIEKCEMBI 110 POHETHKE — 5;

— CpaBHEHUe 110 (POHeTHKe — 5;

— CpaBHEHME I10 CEMAHTHUKE — 3;

— HCKOHHOCTbD (VS BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTH) IJIABHBIX COCTABJISIIOLINX JIEKCEM — 4;

— BEPOSITHOCTb IpeIIaracMoil 1 BO3MOXHOCTh aJIbTePHATUBHBIX 3TUMOJIOTUIA — 5.

CpenHsist olleHKa 3STUMoIoruu — 4,2,

O1ieHKa Npasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM 1 CEMAHTUYECKO PEKOHCTPYKLIMUA U BO3MOXHOCTEI ee
KCIOJIb30BaHUS U1 BHELIHETO SI3bIKOBOTO CPaBHEHUSI U B 3KCTPATMHTBUCTUYECKHUX,/KYJIBTYPOJIO-
TUYECKMX LIETISIX — 5.

9. AA *tVm(-at-)** “obpaboTKa MeTayia, opyxxue (KOIbe), MHCTPYMEHT (M3 MeTaj-
na)” / “metal working, spear, (metal) tool” // NA: Sem.: Arab. timm- “hache en fer;
pelle en fer” (cp. tiim-at- “ornement d’argent; perle”); Gz. tomata “big spear”; Tgr.
tumat “haft of spear”; Amh. tumata “spear with which one hits without throwing it”
(-t- 3mech, no-BuaMMoOMY, “Bpociunit” cydduxc); Gur. tomd “haft of spear”(LGz.:
576)¥ // SA: Cush. C.: Awngi famb-iti “smith” (?); Cush. E.: LEC*: Boni tuma;
Bayso tumtu “blacksmith” (< Oromo); Arbore tuntu “smith” (< Oromo ?); Oromo
tumtuu “blacksmith”, tumate; Somali tumati “spear”; HEC*tum-an-: Kambatta
tumaanu;, Sidamo tumaan-co “blacksmith”; Burji tumdanoo “forge (n.)”, tunto “clan
of smiths”, tunt-icca “blacksmith” (Hudson 1989: 28; Sasse 1982: 179); Qabenna,
Kambatta toma “spear”; Dullay: Tsamay tfunta “hammer made of iron”*. Kpure-
puu oueHoK (cm. ITpu. 1):

— pemnpe3eHTaTMBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTD st adpas. — 2;
— THII JIEKCEMBI TT0 (POHETHUKE — 3;
— cpaBHeHUeE 1o (DOHETUKE — 4;
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— CPaBHCHME 110 CCMAHTUKE — 3,

— I/ICKOHHOCTI)/BCDOSITHOCTB 3aMMCTBOBAaHHOCTU IJIaBHBIX COCTaBJIAIOIIUX JICKCEM — 5;

— BEPOSITHOCTb MpeniaracMoii U BO3MOKHOCTb AJILTEPHATUBHBIX TUMOJIOTUIA — 4.

CpenHsist olleHKa 3TUMOJIOTUHY — 3,5.
OrneHKa TIpasi3bIKOBOU (DOHETUUECKOM U CEMAaHTUIEeCKOM PEKOHCTPYKIIUM W BO3MOXKHOCTEH ee
WCIIOTB30BAaHMSI TSI BHEITHETO SI3BIKOBOTO CPaBHEHUSI U B 9KCTPATUHIBUCTHYECKUX/KYJIBTYPOJIO-

TMYECKUX LIeNIsIX — 3.

10. NAA *wlrd/t(am)- “mennHasa pyna” / “copper ore” // Sem.: AKk. (SB) wrudii
“Kupfer” (Ahw: 1436, mymepusm™) / Eg. (Gr.) rwd “mineral”/ Berb.: Tuareg
*wVrdam- “stone with a copper vein”. Kputepuu oueHoxk (cm. Ipui. 1):

peIpe3eHTaTUBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTh I adpas. — 1;

TUII JIEKCeMBbI 110 (hOHETUKe — 3J;

cpaBHeHMe 1o HOHETUKe — J;

CpaBHEHME 10 CEMaHTUKE — 5;

MCKOHHOCTh/BEPOSITHOCTh 3aMCTBOBAHHOCTH IJIABHBIX COCTABJISIIOIINX JIEKCEM — 5;
BEPOSITHOCTD MpeIIaraeMoil 1 BO3MOXHOCTD aJIbTePHATUBHBIX STUMOJIOTUIA — 4.

CpenHsist olleHKa 3TUMosioruu — 4,2,
O1ieHKa Npasi3bIKOBOM (POHETUYECKOM 1 CEMAHTUYECKON PEKOHCTPYKLIMKA U BO3MOXKHOCTEN ee
HCIIOJIb30BAaHUS JIJII BHEIIHETO SI3LIKOBOTO CPAaBHEHUS U B SKCTPATMHTBUCTHUECKUX/KYJIBTYPOJIO-

TUYECKUX LIETIsIX — 5.

Buieoow::

L.

Bce stumMonorum, passe uro kpoMe aByx (Ne 6 u 9), oLleHUBAIOTCS aBTOPOM
KakK BBICOKO BeposiTHbIE (OLieHKM OT 4,2 10 4,7), a onHa (Ne 7), moxoxe, BOOO-
IIIe He MMeeT C1abbiX MecT (OLleHKa 5).

[TouyTu Bce STUMOIOTUM MPEACTABISIOTCS MEPCHIEKTUBHBIMU C TOUKU 3PEHUS
BHEIITHETO SI3bIKOBOTO CPaBHEHUS M IUISI SKCTPATMHTBUCTUYECKUX U KYJIBTY-
POJOTUYECKUX IIeTICHt.

B 1eoM, mpuBeIeHHBIN MaTepran He TTomaaeTcs OOBICHEHHUIO CIIyY4aifHBIM
CXOJICTBOM TEPMHUHOB WIM WX 3HAYUTEJbHO OoJiee MO3MHUM, YeM B Iipaadpa-
3UMCKNI MM ITpaceBepHoadpa3suiicKuii mepruos, BOSHUKHOBEHUEM C TTOCTIe-
IYIOIMM PacIpoCTpaHEeHWEeM ITyTeM 3aMCTBOBAHMI U3 SI3bIKA B SI3BIK WUIH
B KauectBe Wanderworter.

Ergo: ecm 0CHOBBIBAThCS BCETO JINIIB HA TMHTBUCTHYECKUX TAHHBIX, CIICIYeT
MPEANOJOXUTD, UTO Mpaadpasuiilibl HE TOJBKO UMENM TIPENCTaBIeHUE O Me-
Tayuie (Metauiax?), HO U ObUIM 3HAKOMBI C KaKoii-To (popMoii MeTaioo0pa-
0OOTKHU.

brazodaprocme

ABTOp BhIpaxaeT 6arogapHoctb PH® 1 yuactHuky npoekra PH® E.A. I'aspu-
JIOBOI 3a TIOMOIIIb B pedaKType CTaTbU M COCTaBJICHUU Oubmorpadun.
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IIpunoxncenue 1
Kpurepun oneHok

B nmuteparype MHe He yaanoch HaliTH CCBUIOK Ha TAaKOTO pOJa OLIEHOYHBIE KPUTEPUHN
(B MHTEpHETE €CThb CCHUIKM Ha “OLIEHKU STUMOJIOTHI”, HO IIpemjiaraéMble MCTOYHUKHI
coBceM He 00 3ToM). Ecim pabot Ha 3Ty TeMy JeHCTBUTEIbHO HET, 3HAYUT, STUMOJIOTUH
CJIOB B Pa3HBIX SI3BIKOBBIX CEMBbSIX, KOLIA OHM KEM-TO OLIEHUBAIOTCS, TTOJIyYalOT OLIEHKY,
KOTOpasl HU B KaKOi CTEIeHU He (popMaan30BaHa, HE CUCTEMHA U MPEIEIbHO CyOheK-
TUBHA. MoOI1 METOMI, €CTECTBEHHO, He TIPETeHIYET Ha TOJTHOE pellleHre TTPo0IeMbl — OH
JIVIIB IIar B 3TOM HaIpaBJIeHUN — U UMeET OUEBUIHbBIC CITAa0ble CTOPOHLL: a) Mpeajiarae-
MbI€ KpUTEPUH BPSI JIX MCYepITbIBaloOLINe; 0) OH BEIpaboTaH Ha appa3uiiCKoM MaTepuaiie
U, BEPOSITHO, TSI TPUMEHUMOCTH K IPYTUM SI3LIKOBBIM CEMbSIM HYKIAeTCS B JOOABICHUN
¥ T0pabOTKe KAKMX-TO MO3UIINUIA; B) IIM(POBBIE OLIEHKH (OT IISITH IO OMHOIO0) BCE PaBHO
B KaKOM-TO CTEIEeHN HEeU30eXKHO CYOBEKTUBHEI; T) OH TOBOJILHO TPYIOEMKUIA, U I CUJIb-
HO COMHEBAIOCh, UTO KOJIJIETH, STUMOJIOTH Y KOMITaPATUBUCTHI, 6POCSTCS €T0 IPUMEHSITh
K CBOMM WJIM YyXXHM paboTaM — TeM Oojiee, 4TO, BOBMOXHO, €CTh M JPYrHUe CIIOCOOBI
OLICHKY 3TUMOJIOTHI1 U TIPasi3bIKOBBIX PEKOHCTPYKIIMIA, O KOTOPHIX sI IIPOCTO HE CJIBIIIAIL.

Bot npennaraemslie MHOM KpUTEpUM®'.

1. Pemnpe3eHTaTMBHOCTh/PEKOHCTPYUPYEMOCTD [IABHBIX>? CPAaBHUBAEMbIX,/COCTAB-
JISIIOIIMX JAHHYIO 3TUMOJIOTHIO JIEKCEM Ha Mpasi3bIKOBOM YPOBHE JII0O0ro TaKco-
Ha, cuuTas Mpasi3blk MAaKpOCEeMbU — B HallleM cllydyae nmpaadpasuiicKuii, BKItO-
YAOIIUI M CEBEPHO-, M IoXHOAppasuiCKuii (KyIIMTO-OMOTCKMIT), CIemyeT
CUYMTaATh TAKCOHOM 1-TO MopsiaKa, a TOJIbKO ceBepHOoahpasuiiCKUil Uiau TOJbKO
10XXHOa(ppa3uiicKuii TAKCOHOM la mopsiaka’s;

“5” — cpaBHMBaEMBIE JIEKCEMBI JOCTATOYHO* ITpeCTaBIEHBI 00JIEe YEM B IBYX
TaKCOHAX 2-ro mopsiaKa (CeMbsix) MaKpoceMbH (Harp., B IIPACEMUTCKOM,
€rureTcKoM M MPaoMOTCKOM) WJIM, COOTBETCTBEHHO, Oojiee 4yeM B JIBYX
SI3bIKaX, KaXKIbIi U3 KOTOPBIX 00pa3yeT OTAe/bHbIN TaKCOH (KaK erurer-
CKUii B appa3uiicKOM WM aKKAICKUIA B CEMUTCKUX);

“4” — cpaBHHMBaeMble JIEKCEMbI IOCTATOYHO IMPEACTAaBIEHbI B JIBYX TAaKCOHAX
2-ro mopsiaka (Hamp., B MPaceMUTCKOM M MPAOMOTCKOM) WM B OJHOM
TaKCOHEe 2-TO Mopsijika, ONHOM TaKCOHEe 3-TO Mopsiika U pa3po3HEHHbIMU
JieKceMaMU U3 OTAENIbHbIX (Harp., B MPaceMUTCKOM U TMParoKHOKYIIUT-
CKOM WJIY B ETMIIETCKOM U MPalleHTPaJTbHOKYIIIUTCKOM);

“3” — cpaBHMBaEMbIE JIEKCEMbI TOCTATOYHO MPENCTABJIEHbI HE MEHEE YeM B JIBYX
TaKCOHax 3-To W 4-1o MopsiaKa v pa3po3HEHHBIMU JIEKCEMaMU U3 OTAETbHBIX
SI3bIKOB HE MEHee YeM B JIBYX JPYIMX TaKCOHax 3-To wiu 4-To mopsiika — Ha-
MpUMED, B MPaIOKHOCEMUTCKOM (ITpasi3blke COBPEMEHHBIX I0XKHOAPaBUACKUX
SI3BIKOB), TPYIIIIe aHTac-Cypa 3araHOYaICKOM MOABETBY YaCKO CEMbU, BOC-
TOYHOKYILIUTCKOM SI3bIKE OPOMO U I0XKHOKYIITUTCKOM $I3bIKE UPAKB;

“2” — cpaBHHMBaeMBbIe JIEKCEMEI IIPEACTaBIeHBl Pa3pO3HEHHBIMU IIPpUMEPaMU
B OoJiee YeM JBYX TaKCOHax 2-To ujiau 3-To mopsiaka (Hamp., B apabckoM,
€TUIEeTCKOM 1 I0)KHOOMOTCKOM apu);

“1” — cpaBHMBaeMBbIe JIEKCEMBI IIPEACTaBIeHbl Pa3pO3HEHHBIMU IIPpUMEPaMU
B IBYX BETBSIX (Harp., B YTapUTCKOM U Xayca); 9TOi OlleHKe COOTBETCTBYIOT
MPUMEPHI U3 MO3THEETUTIETCKOTO 1 JIEKCUYECKUX CITUCKOB B aKKaJICKOM.
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2. Tun miaBHBIX JIeKceM 110 (pOHETHKE (KpOME MECTOMMEHMIA U CITy>KeOHBIX MOP-
dem):

“5” — nmexceMa, BKJIoUalomasi 0ojiee IByX KOPHEBBIX COITIACHBIX (HE CUMTas
“TPUKOHCOHAHTU3ATOPOB” TUIA W, ), 7 1 HECOBMAAAIOILETO B Pa3HbIX TaK-
COHax/s13bIKaX yIBOEHUS PaI1KaJoB);

“4” — mexcema, BKJIIOYAIOIAs ABa KOPHEBBIX COITIACHBIX, XOTS OBl OONMH M3
KOTOpbIX — pediekc MapKUPOBaHHO HE YaCTOTHOM Mpasi3bIKoBOi (hoHe-
Mbl TUNA adpasuiickKux *¢, *§, *h, *5 wim *{ (YacTHBI Cily4yail — coBmaje-
HUE B CPaBHMBAaEeMbIX JieKCeEMax YIBOEHUsI OMHOTO U3 IBYX KOPHEBBIX CO-
IMIaCHBIX TUNA ¢Vkk Wiv peayrauKaluu IByX KOPHEBBIX COIIACHBIX THIA
¢VkéVk), nnu nBa M00BIX KOPHEBBIX COIIACHBIX;

“3” — nexceMa, BKJIIOUAIOIIAs ABA YACTOTHBLIX KOPHEBBIX COMIACHBIX TUIIA *h
WK *r (JaCTHBIN cllyyail — coBMajeHue B CpaBHMBAEMBbIX JIeKCeMax yIBO-
€HUsI OJHOTO U3 IBYX KOPHEBBIX COMIACHBIX TUIA bVrr uiu peayIanKaluu
JIBYX KOPHEBBIX COITIAaCHBIX TUNa bVrbVr);

“2” — nekcema, BKJIto4aroliasi OAMH KOPHEBOI COIIaCHbIN — pediieke HU3Koua-
CTOTHOI Mpasi3bIKOBOM (hoHEMBI TUTA *¢ (HE cunTas “TPUKOHCOHAHTHU3ATO-
pPOB” TUIA W, y, 71 HECOBIAAAIOILIETO B PA3HBIX TAKCOHAX/SI3bIKAX YIBOCHUS);

“1” — ;mexceMa, BKJIIOYAlOIIasi OOWH YaCTOTHBIA KOPHEBOIl COITIACHBIN (He
cyrTas “TpUKOHCOHAHTU3aTOPOB” TUIA W, ), 2 U HECOBIAAAIOIIETo B pa3-
HBIX TAKCOHAX/SI3bIKAX YIBOCHMUST).

3. CpaBHeHHUe IJIaBHBIX JIEKCEM MO (hOHETUKE:

“5” — mokazaHHOe (cepuiiHOE) peTyJIsIpHOE COOTBETCTBME BCEX KOPHEBBIX CO-
IJIAaCHBIX B TPUKOHCOHAHTHBIX KOPHSX;

“4” — peryiasapHO€ COOTBETCTBHE BCEX KOPHEBBLIX COITIACHBIX B TPEXCOIJIAC-
HBIX KOPHSIX C METaTe30i, WU €CJIM OAUH U3 KOPHEBbIX CONIACHBIX UMEET
BEPOSITHOE BTOPUYHOE TMPOMCXOXAEHUE (JeKCUMKaIU30BaHHbBIN adhhuKc
Ttuna adppasuiickux *m-, *-n unu *7-; “paciiupuTesib”’ KOpHS TUMA CEMMUT.
W, ¥ WIH 2; TIPOTETUYECKUIA 7; STMEHTETUIECKUI *-n- 1 T.11.), WIIK B IBYXCO-
IJIACHBIX KOPHSIX, N3 KOTOPBIX XOTSI OBl OMMH HU3KOYaCTOTHBIIN;

“3” — peryiasipHOe COOTBETCTBHE COINIACHBIX B JBYXCOITIACHBIX KOPHSIX WJINA
B TPEXCOITIACHBIX KOPHSIX TIPY BO3MOXHOM aTbTepHATUBHOM MHTEpIIpeTa-
1M rpadYeCcKOro CMMBOJIA (HAIIp., €TUIL. # KaK » Win [);

“2” — BO3MOXHOE COOTBETCTBME COIIACHBIX, HE ITOKAa3aHHOE CIIeIMaIbHBIM
HCCleNOBaHUEM; PEIKOe, CITIOPHOE WIIK 3K30TUYECKOE COOTBETCTBHE, OCHO-
BaHHOE Ha MAJIOM YK CJie TPUMEPOB (TUIa pehIeKCOB TUITOTETUUYECKOTO *p);
— HeperyJsipHOe COOTBETCTBUE OHOI M3 COracHbIX (DOHEM B JIeKCeMax,
coBHaAaoIUX Mo “OKYCHON” ceMaHTUKe, SIpKUM MOP(POJIOrnYecKUM
WM KaKUM-TO APYTUM MpPH3HAKaM WU TP YOSTUTSITBHOM OTCYTCTBUM
aJTBTePHATUBHBIX STUMOJIOTHIA.

“1”

4. CpaBHEHHUE INIABHBIX JIEKCEM 10 CEMaHTUKE:
“5” — mosHoOe TOXAECTBO WM SIBHAsl OJU30CTh 3HAYEHUN MPU CpaBHEHUU
JIEKCEM C KOHKPETHOI CEMaHTUKOM, HU3KOM “CMBICIIOBOIT aCCOLIMaTUBHO-
CTBbIO”, OTCYTCTBUEM WJIA TPEASIbHO Y3KMM IMarna30HOM APYrux 3Hade-
HUI1, 13 KOTOPBIX 3HAaYeHUE JAHHON JIEKCEMBI MOIJIO Pa3BUThCSI — THUIIA
MECTOUMEHUI “g9” M “MbI”, CYLIECTBUTCILHBLIX “CBUHBLS’ MU “yX0”,
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[JIATOJIOB “CMESThCSI” WIM “JIOBUTH PHIOY” U T.II.;

“4” — cpaBHEHHE JIGKCEM C OYEBMIHOM WJIM YacTO BCTPEYAIOUICHCS CBSI3BIO
3HavYeHMI ThIa “3y0” — “Kycarp”’, “conHue” — “meHp” U T.I1.;

“3” — cpaBHEHME JIEKCEM C HEOUEBUIHBIM, SK30TUYECKUM WIN TPYIHOOOD-
SICHUMBIM Pa3BUTHEM 3HAYCHMS, TTOATBEPXKIAIOIIMMCS “U30CeMaHTHYIe-
CKuMM psigamu” (Tuma “Mmulib” — “mbimima”, “3padok” — “modyb/meBoY-
Ka/muTs mia3a” U T.1.); CpaBHEHUE JIEKCEM C HEKOHKPETH3UPOBAHHBIM,
o0mMM, “BUAOBBIM” 3HaYeHUEM (TUIA “AUKUIN 3Bepb”, “My3bIKATbHbBIMI
WHCTPYMEHT”); CpaBHEHHUE JIEKCEM C YHUKaJbHBIM ME€PEX00M 3HAYECHMSI,
MPEATNOJOXUTENbHO OOBSCHSIOIIUMCS OCOOBbIMU 3KCTpaJIMHTBUCTHYE-
CKMMM 00CTOSITeJIbCTBAMH (THUIIA CEMUTCKOTO *dabb- “MenBenb” v eTUNeT-
ckoro db “6eremoT” unu Sem. *hi/unt- “wheat” ~ Cush. *hat(-in-) “barley /
millet > maize / sugar cane” ~ Omot. N. *hunt- “ensete”);

“2” — mosHOe TOXIECTBO WM SIBHasl OJMU30CTh 3HAUEHU MPU CpaBHEHUU

JIeKCeM ¢ “pa3MbITOi” (IMTOJTMCMHOHUMUWYHOI, YaCTOTHOM, MPOU3BOIHOI)

CeMaHTUKOM (Tula “pe3arb, OUTh”, “UATH, 6EXXaTh”, “IUTHCS, TeYh”, “TO-

BOPUTb, KpUYaTh” U T.II.); TOXIAECTBO 3HAUYECHUU B MPEAIOI0XUTEIbHO

“nerneTHbIX” coBax (TUMa “Mama”, “masas”), a TakxKe MPeAnoNaoXKUTETbHO

3BYKOM300Pa3UTENIbHBIX JIEKCEM;

— CpaBHEHUeE He OJIM3KUX 0 3HaYEHUIO JIeKCeM, MPUHaIIexalmx K 00-

IEeMy CeMaHTUYecKoMy TIoJo (Tuma Tpavyaackux *kVs- “arrow; bow”

n *kVs- “war”).

“1”

5. HMckoHHOCTB (Vs BEpOSITHOCTh 3aMMCTBOBAHHOCTH) TJIABHBIX CPaBHUBAEMbIX
JIeKceM (B COOTBETCTBUM C TIPEMIOXKEHHBIMU KPUTEPUSAMM®®) W X “UCKYC-
CTBEHHOTO” TIPOMCXOXIEeHMS (HAIIp., 13 UMEHN COOCTBEHHOTO):

“5” — rmogo3peBaTh 3aMMCTBOBAHME JAHHOI JIEKCEMbI HET OCHOBaHMUIA (HAIIp.,
CJIOBO OTHOCUTCS K Hambosiee ycToitumBoit yacti 100-cTOBHOTO cIMcKa
M. CBonemia, BeigeneHHoi C.A. CTapOCTUHBIM);

“4” — 3aMMCTBOBaHUE MaJIOBEPOSITHO (HAIIP., CJIOBO OTHOCUTCS K OCTaJIbHOM
yactu 100-CJIOBHOTO CIMCKa WJIM aHAJIOTMYHOM 0a3uCHOM JieKCHUKe WU
HUMEET SIBHO MEPBUYHYIO IJIarOJIbHYIO CEMAHTHUKY);

“3” — KyABTYPHBI TEPMUH — CKOpEE UCKOHHBIN, YeM 3aMMCTBOBAHHbIA;

“2” — NpPOUCXOXIEHUE U3 UMEHU COOCTBEHHOIO WJIM 3aMMCTBOBAaHUE BO3-
MOXHO (TEpMUH MMEET MPSIMYIO aHAJIOTUIO B IPYTOM $SI3bIKE, HO HaIpaBJie-
HHE BO3MOXHOTO 3aIMCTBOBAHMS HESICHO);

“1” — 3aMMCTBOBaHNE BEPOSITHO, HO HE JOKa3aHO (TEPMMUH MMEET MPSIMYIO
aHaJIOTHIO B YCTAHOBJIEHHOM S$I3bIKE-I0OHOpPE, HO He OTBEYaeT KPUTEPUSIM
3aMMCTBOBAHHOCTH)*®,

6. BeposiTHOCTH mpeaaraeMoif 1 BO3MOXHOCTh aJdbTepHATUBHBIX 3TUMOJIOTHIA
IJIaBHBIX JIEKCEM C YIE€TOM CTEIIeHU TOJTHOTHI/HETIOTHOTHI COOTBETCTBYIOIIIE-
ro KopITyca JIEKCHKH, YPOBHS M3YYEHHOCTH SI3BIKA/SI3BIKOB B IECKPUIITHUB-
HOM Y CPaBHUTEJBHO-UCTOPUYECKOM acCIeKTaX U HANEKHOCTHU JIEKCUYECKUX
WCTOYHUKOB KaXJIOT0 U3 I3bIKOB (KaXI0i1 I3bIKOBO TPYIIIHI), Y4AaCTBYIOIIUX
B CpaBHEHUM:

“5” — BO3MOXHOCTbh aJILTEPHATUBHOM 3TUMOJIOTMHU CBeIeHa K TEOPETUIECKO-
MY MUHHMMYMY: KOPITYC JIEKCMKH COOTBETCTBYIOIIETO TaKCOHA COHEPXKUT
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He MeHee IBYX-TPeX THICSY HaIeXXHO PEKOHCTPYMPOBAHHBIX IpadopM;
SI3BIK(M) KBaM(ULIMPOBAHHO M IIOJHO OmNMcaH(bl) ¥ M3y4eH(bI) B cpaB-
HUTETbHO-UCTOPUYECKOM TUIaHE; JIEKCHMYECKUE WCTOYHUKU MOCTATOTHO
TTOJTHBI ¥ HAEXKHBI (KaK OOJBITMHCTBO HMHIOEBPOIIEHCKIX 1 CEMUTCKHX);

“4” — mpemyiaraeMasi STUMOJIOTUSI — €OUHCTBEHHO yOemuTeIbHasi Ha JaHHOM
aTare, XOTSd OCTaeTCsl TeopeTHdecKass BO3ZMOXHOCTb OPYTUMX WHTEPIIpeTa-
LIMA TIPU pacIIMPEHUU U COBEPLIEHCTBOBAHUM JIEKCMYECKUX 0a3 JaHHbIX,
B KOTOPbIX TTOKA MPEACTaBICHO He MEHEe ThICSIUM JOCTATOYHO HAalIeXKHO pe-
KOHCTPYUPOBaHHBIX MpadopmM (M KaK MUHMMYM CTOJIBKO e “ChIpbIX”, Tpe-
OyrolMX JajibHeliel pa3paboTKu), MOCKOJbKY B 0a3bl TaHHBIX BHECEHBI
JlaJieKo He Bce MaTepuaibl (MHOIME pa30dpocaHbl 10 pa3HbIM 3TUMOJIOTHYE-
CKUM MCTOYHNKAM — TIOJ 3Ty KaTeTOPUIO TTOIXOMNT, HaIIp., CEMUTCKasI 6aza
JIAHHBIX); “cTyneH4YarTas” peKOHCTPYKLMS MPOU3BeAeHa JIMILIb ISl YacTu
TaKCOHOB: SI3bIK(1) XOPOIIO ornucaH(bl) U 0oJiee-MeHee U3yYeHbl B CPaBHU-
TeJIbHO-UCTOPUYECKOM I1IaHe (MO MOCJIEAHIO KaTeropuio MOAXOAST eTu-
MEeTCKUM U XKUBbIE IO)XKHOAPABUKCKKE WY 3(PUOCEMUTCKUE SI3bIKK);

“3” — npenjaraemasi STUMOJIOTYSI HauboJsiee BeposiTHas; A3bIK(1) Oojiee wiu
MeHee onrcaH(bl) TOCTaTOYHO HaleXXHBIMU NCTOYHUKAMM, HO BeChMa I10-
BEPXHOCTHO U3y4YeH(bl) B CPAaBHUTEJIbHO-UCTOPUUECKOM TLJIaHE;

“2” — mpemtaraemMasi 3TUMOJIOTHSI — OTHA M3 BO3MOXHBIX WJIM CYTy0O IIpenBapy-
TeNMbHAs: A3bIK(1) OoJee Wi MeHee onrcaH(bl), HO ¢1abo u3ydeH(bl) B CpaB-
HUTETbHO-UCTOPUIECKOM ITDTaHe (Kak, Harlp., MpakB, Jaxajlo, OMOTCKHE
1 HEKOTOPHBIE YaICKUE); JTIEKCUUECKIE HCTOYHIKH BO MHOTOM yCTapeni (Kak,
Harp., pabotsl JI. PaifHuIIa 1o KyIIUTCKIM SI3bIKaM) W He TIOJIHEL; K 3TOM ke
KaTeropuy OTHOCUTCS M TaKOM SI3BIK C “U30BITOYHOI” JIEKCUKOM, KaK KJIac-
CUYecKUit apabCcKmii (B TeX cydasx, Korma apaOCKue JIeKCeMbl He MMEIOT
HaIeXHBIX CEMUTCKUX Tapajuieicii, He IMOOTBepKICHBI KOHTEKCTaMU U He
BCTPEYAIOTCS B KMBBIX apaOCKMX MANOMAX); CIIyJdaifHOE CXOICTBO BO3MOXKHO;

“1” — anbprepHATUBHEBIE STUMOJIOTUM PABHO BO3MOXHBI Y TOJKHEI OBITH IIPH-
BelleHbl (KaK, Hamp., BO MHOTUX CJIy4asiX C eTUIETCKUM, TAe LeNbli psif
HeporMMPUIECKNX CUMBOJIOB MepenaeT (hOHeMBbI, KOTOPBIE MOTYT COOT-
BETCTBOBAaTh HECKOJIBLKUM TIpaadpasriicKUM COTIACHBIM); SI3BIK (1) TUIOXO
ornucaH(bl) M He M3yUeH(BI) B CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOM TIIaHe; JIeK-
CHYeCKMe NCTOYHUKH He BITOJTHE HAIEeKHBI (KaK, Harp., YaacKye CIIOBHU -
ku Kpadra) wiu npeacrapiieHbl 1ajieKO HE MOJHBIMU WY CIMIIKOM KpaT-
KUMM cTTcKaMU (MHOTHE YaJICKHe, YaCTh OMOTCKMX M KYIITUTCKUX).

CpemHsIs olleHKa STUMOJIOTMH TJIaBHBIX JIEKCEM BBIBOIMTCS U3 CYMMBI OIIEHOK, e~
JIEHHO Ha IIecThb (KOJIMYECTBO KPUTEPHUEB).

KomMmiekcHast olieHKa Mpasi3blIKoBOi (DOHETUYECKO M CEMaHTUYECKOM PEKOH-
CTPYKLIMU C TOUKU 3pEHUST BOBMOXHOCTEH ee UCTIOIb30BaHusl 11 BHEIITHETO SI3bIKO-
BOTO CPaBHEHMS U B 3KCTPAJTMHTBUCTUYECKUX/KYJBTYPOJIOTUUECKMX LEIsX (OLleHKa
He BKJIIOUAeTCs B MPENbIAYIIMe 1IECTD):

“5” — ¢boHeTMYeCKass pEKOHCTPYKIIUS HEe BbI3bIBAET COMHEHMI, CEMaHTHKA OIpe-
JleJileHHa U OMHO3HauHa (Harlp., Ha3BaHKWe OJOMaIlIHEHHOI'O MEJIKOTO CKOTa 3a-
CBUAETENbCTBOBAHO BO BCEX peJIEBAHTHBIX TAKCOHAX); Mpadopma — HaaeXKHbIi
MaTepua sl 3KCTPATMHTBUCTUYECKUX,/KYJIBTYPOJIOTMUECKUX UMILTMKALIUIA;
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OOBITHO COOTBETCTBYET OIIEHKE 5 KpuTepues 1—6;

“4” — (boHeTMUECKAasI peKOHCTPYKIMS IIpHeMJIeMa, CeMaHTHKa 0oJiee M MeHee

OMHO3HAYHA (HaIIp., Ha3BaHNE OMOMAITHEHHOTO MEJIKOTO CKOTa 3aCBUACTETb-
CTBOBAaHO TOYTH BO BCEX PeJIeBAHTHBIX TAKCOHAX, HO UMEIOTCS MCKITIOYCHUS
B BHUJIe HA3BaHMI1 COTIOCTABUMBIX JUKHUX XUBOTHBIX); MMpacdopMa MOXET OBITh
KCIOJIb30BaHa AJIs1 9KCTPATUHIBUCTUYECKUX,/KYIBTYPOJOTMYECKUX UMILIMKA-
LIMii; OOBIYHO COOTBETCTBYET OlleHKe 4 KpuTepueB 1—6;

“3” — (boHeTHUeCKas! PEKOHCTPYKIIMS MpUeMiIeMa, XOTS U CONEPXKUT HEKOTOPbIE

HESICHOCTH (MeTaTe3bl, CUMBOJIBI TUIIA *H, *S 1 T.I1.), ceMaHTHKa JAaeT OCHO-
BaHUS JJI1 HEOOHO3HAYHBIX MHTEPIIPETALIMii (HAIp., B OMHUX peJIeBAHTHBIX
TaKCOHAX 3aCBUIETEILCTBOBAHO HAa3BaHME OJOMAIIHEHHOTO MEJIKOTO CKOTa,
a B IPYTYMX — OUKKX KOIBITHBIX); TIpacdopMa MOXKET ObITh C OCTOPOXHOCTHIO
KCIOJIb30BaHa AJIsl 9KCTPATUHIBUCTUYECKUX,/KYIBTYPOJOTMYECKIUX UMILIMKA-
L1 B KAYECTBE ITOMOJIHUTEILHBIX WJIM KOCBEHHBIX apIYMEHTOB; OOBIYHO CO-
OTBETCTBYET OLIEHKE 3 KpuTepues 1—6;

“2” — (oHeTnuecKasi peKOHCTPYKLIUS MpUeMJieMa C OrOBOPKaMU, CeMaHTHKa

HeogHO3HauHa; MpacdopMa Julllb B UCKITIOUUTEIbHBIX CIydasix MOXeT ObITh
KUCIOJb30BaHa i 3KCTPAJIUHIBUCTUYECKUX/KYJIBTYPOJIOTUIECKUX UMILIU-
Kallmit; OOBITHO COOTBETCTBYET OIlcHKe 2 KpuTeprueB 1—6;

“1” — (boHeTHMUECKas pEKOHCTPYKIIMS ITpUeMJieMa JIMIIb CO 3HAUUTEIbHBIMU OTO-

BOPKaMHM, CEMAHTUKA Pa3MbITa WIA HEPeJIeBAHTHA [JIsI SKCTPATUMHIBUCTHYE-
CKUX/KYJIBTYPOJOTMYECKIX MMILIMKALUIA; OOBIYHO COOTBETCTBYET OLEHKE 1
KputepreB 1—6.

Ilpunoxcenue 2

PexoncTpyupoBannbie npacopmsl (€ OLIEHKOH aBTOPA)

Tepmunbt 0151 NAGBYHUX CPEOCMB U HABUAUUUL:

NN =

9.

NA *Pany/w- “Bun niaaByudero cpeacTsa, joaka” / “k. of boat” — 3.

NA *hawm- “1m10T € pyaeBbIM Beciaom” / “raft with a steering oar” — 3,8.

NA *bar- “nonka / boat” — 4,2.

NA (Arab.-Eg.) *dap- “xopmuino, pyas” / “rudder” — 3,5.

AA *hVbVI- “nongka” / “k. of boat” — 4,5.

NA *halu/im- “nnor, nonka” / “boat, raft” — 4,5.

AA *kabVn- “nogka” / “boat” — 4.

NA (AA?) *kawr- “cynHo, ynpaBisiTb CyTHOM, IipuyanuBath” / “boat, steering
and mooring a boat” — 3,7.

NA (Sem.-Eg.) *karkiir- “Bun cynna” / “k. of ship”— 3,3.

10. NA (Sem.-Eg.) *min(?)- “npuyain, raBanp” / “mooring place, haven” — 3,3.

Tepmunbt 0ns Memannos, memannooopabomrky u u30eiuii u3 Memannos:

AA *Caw/yr- “xene3o; MeTajLT; uzaenue U3 Metaa” / “iron, k. of metal, metal
artifact” — 4,5.

AA *bir-(1)- (var. *bi?r-) “mertani, Metajinuueckoe uznenue” / “k. of metal,
metal artifact” — 4,5.
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AA *cayh- “obpaboTka MeTanna” / “metal working” — 4,7.

NA (AA?) *kacap/f- “metain (cepedpo, xene30)” / “k. of metal (iron, silver)” — 4,2.

5. AA*kawir- “TopH, ieus (11151 ooxura); Ky3Hen” / “kiln, furnace; blacksmith” —
4)5.

6. AA *kat(-)Vm- “merain (30J0T0, Xelle30), 00paboTKa, u3nenie u3 Metauia” /
“k. of metal (gold, iron), metal working, object” — 3,8.

7. AA *sayb- “metani, pyna” / “metal, mineral” — 5.

8. AA *sabul- ~ *silab- (met.) “opyxue wim opynue (13 Meraymia)” / “(metal)
weapon or tool” — 4,2.

9. AA *tVm(-at-) “06paboTKa MeTaJlja, opyKue (KOIbe), MTHCTPYMEHT (13 MeTaJl-
na)” / “metal working, spear, (metal) tool” — 3,5.

10. NAA *wVrd/t(am)- “mennas pyna” / “copper ore” — 4,2.

H»

Cokpawenus HA38aHuil A36lK08, NEPUOO08 U NP.:

adpas./A/AA — adpasuiickuii/Afrasian; akk./Akk. — akkanckuii/Akkadian;
Amh. — amxapckuii/Amharic; apa6./Arab. — apabckuii/Arabic; Aram. — apameii-
ckuit/Aramaic; BD — Book of the Dead; Berb. — 6ep6epckuii/Berber; C. — neHTpanb-
Ho-(ueHTpanbHbiit)/Central; Can. — xaHaaHelickuii/Canaanite; Chad. — yanckuii/
Chadic; Cush. — kymmrckuii/Cushitic; E. — BocTouHO-(BocTOuHBbIN)/East; Eth. —
a¢uonckuii/Ethiopic; Wim. — Taynnemmet/Tawllemmet; erun./Eg. — erunerckuii/
Egyptian; Gr. — rpeueckuii nepuon/Greek; Gur. — rypare/Gurage; Gz. — rea3/GeSez;
Har. — xapapu/Harari; op.-esp./Hbr. — npeBHeeBpeiickuii/Hebrew; HEC — ropHbIit
BocTouHo-KymuTckuii/Highland East Cushitic; Hgr. — axarrap/Ahaggar; Jud. Aram. —
nyneiicko-apameiickuii/Judaic Aramaic; LEC — paBHUHHBIIf BOCTOYHO-KYIIUTCKUI/
Lowland East Cushitic; MK — Cpennee LlapctBo/Middle Kingdom; ceB./N. — ceBep-
Ho-(ceBepHbIil)/North; NB — HoBoBaBusioHCKUIi/Neo-Babylonian; OB — ctapoBaBu-
noHckuii/Old Babylonian; OK — Ctapoe LlapctBo/Old Kingdom; Omot. — omoTcKuii/
Omotic; PAA — nipaadpasuiickuii/Proto-Afrasian; Ph. — dunukuiickuii/Phoenician;
PT — texctol nupamua/Pyramid Texts; S. — oro-(roxHbli1)/South; Sab. — cabetickuii/
Sabaic; SB — mimamoBaBuiioHckuii/Standard Babylonian; cemut./Sem. — ceMUTCKUii/
Semitic; Syr. — cupwuiickuii/Syriac; Tgr. — turpe/Tigre; Tna. — Turpunss (Turpaii)/
Tigrinya (Tigray); Ugr. — yraputckuii/Ugaritic; W. — 3anmanHo-(3anaaHblit)/West.

Ilpumeuanus

' O TeKkylleM COCTOSIHUM, 3HAYEHUU U JAJIbHEHIIINX MMEPCIEeKTUBAX 3TOTO HAINpaBJieHUs] B €B-
pasuiickux u apprKaHCKUX MCCIENOBAHUSAX CM. B CTaThe, omybiamkoBanHoi B 2019 1. B xXypHaie
“Social Evolution and History” (Korotayev et al. 2019).

2 Tlo knaccuduKalMy aBTOpa U 1O pe3yabrataM MPUMEHEHUs UM K abpasuilcKuM si3bIKam
JIEKCUKOCTATUCTUYECKOTO M TIOTTOXPOHOJIOTMUECKOTO METONOB, pa3paboTaHHbix M. CaozenieM
(Swadesh 1955) u panukanbHO ynyumeHHbIX C. CtapoctuHbIM (cM., Hamp.: Starostin 2000). Ecre-
CTBEHHO, C MOJIyYeHHBIMU aBTOPOM pe3yJIbTaTaMU U B TeHealorMYecKoil KiaccuduKalu, u B Xpo-
HOJIOTUU pazfieieHust ahppa3uiicKuX sI3bIKOB, U B ONpPe/IeIeHUN MPapoaruHbl adpasuiilieB COracHbI
JIaJIeKo He BCe JIMHTBUCTBI M MICTOPUKU — CKOpPee Jaxke “TOAaBIsIoliee MEHbIIIMHCTBO”.

3 Ha Moii BBIOOp TEPMUHOB JIJISI METAJIJIOB TSI HACTOSIIEH MyOIMKALIMY MTOBJIUSLIIO 3HAKOMCTBO
¢ TpeMst TMOHEPCKUMU U 3aMeyYaTeIbHBIMKM — KaX0€e B CBOEM pojie — uccienoBanusamu: “Hcropust
CIIaBSHCKUX U OaJIKaHCKMX Ha3BaHUil MeTautoB” Bsa.Bc. UBanoBa (Mearos 1983); “IIponcxoxme-
HHe ceMuTckux Ha3BaHuii metasuioB” FO.I1. Bapranosa (Bapmanos 1983) n “Indo-European ‘Smith’
and His Divine Colleagues” B. bnaxexa (BlaZek 2010).
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4 JIxoGoIbITHA 3TUMOJIOTUST caMoro TepmuHa “metain”. Greek metallon “metann, pyna” (rep-
BUYHBIM 3HAUE€HMEM CUMTAETCSl “Kapbep, KaMEHOJOMHS”) — CJIOBO HEU3BECTHOTO MPOMCXOXIE-
HUS; MpeajaraeMoe cpaBHeHUe ¢ metallan “OTBICKMBATh, pa3bICKMBaTh” — KOHEYHO, HECEPHE3HO.
Cp. B cemutckux: Hbr. *matil, st. cstr. matil “iron rod” (HALOT), “bar (of iron)”; Jud. Aram. matal
“geschmiedete Stange”, matlana “eiserne Stange” (Levy 1876—1889); Arab. m¢l “forger (le fer, etc.)”
(BK 2: 1123); ¢ ceMUTCKMMU COTIOCTABIIEHO, KaK OMWH 13 CIIOPHBIX BapuaHToB, Eg. (BD) mtzw “ein
Spiesse; Waffe (des Seth) gegen Apophis” B: EDE I11: 711712 (<*mt[?). 51 He BUXKy, 4TO MellIaeT BU-
IIETh B TPEYECKOM “MeTajlie” HEM3BECTHOTO IMPOMCXOXKICHUS CEMUTHA3M WU JaXXe ETMIITH3M.

> TIpobGaeMa ¢ TaKMMU STUMOJIOTMSIMM B TOM, YTO 37€Ch Macca BO3MOXHOCTEH ISl ToMcKa
3TUMOHA, HO HEIOHSTHO, YeM KaXIblii BHIOOp 0OOCHOBBIBATh, KPOME CXOACTBA B (DOHETHUKE: YeM
“pasnaMbIBaTh’ KaK 3TUMOH JJISI CEMUTCKOIO “cepebpa” Oosblie Ijis HEro MOAXOdUT, YeM “CBep-
KaTb”, WK NIOYeMy He BEPUTCS, UYTO rpedyecKuii metallon mpoUCXoauT OT “OTBICKMBATL” — MaJlo Jiu,
YTO MOXHO OThICKaTh? HecoMHEHHO, BCTpeyaloTcs pa3Hble CIy4au U TUIIBl Pa3BUTUSI 3HAUEHUST, HO
npexe, YeM MCKaTh CEMAaHTHUECKH ajieKO, MUMEET CMBICI ITPOBEPUTh BCE OJIM3KO- U JaTbHEPOMI-
CTBEHHBIE SI3BIKM Ha TIPEIMET KOTHATOB € TeM XK€ MM OJIM3KUM 3HaUueHHeM (B HaIlleM cIyJae — Ha-
3BaHUSMU METAJUIOB, METAJUTMYECKUX OPYAMIA, OPYKUS U T.I1.) U HEPOACTBEHHBIC SI3bIKU Ha MIPEAMET
WCTOYHUKOB 3aIMCTBOBAHUST WIM OPOISTINX CIIOB.

¢ 3ameuy 31ech, 4To B 70-X rojax Mpolijioro Beka, B Hauajie Moeil paboThl B HayKe, UMEHHO 3TUM
" aaxe 6oJjiee MO3THUM ITEPUOIOM MTPUHSTO ObLJIO JaTHUPOBATh paHHEE UCIOJb30BaHUE TIPUPOTHOM
MM KakK MepBOro OCBOEHHOIO Y€JIOBEKOM MeTalljla M, COOTBETCTBEHHO, HACTYIJIEHUE SHEOJMTA.
HackosbKo 3Ta 1aTUpoBKa, Kak 1 BO MHOTHX IPYTUX 00JacTsIX (Hayaao 3emiienesus, CKOTOBOACTBA,
He TOBOPS YK€ O paHHEM U3TOTOBJEHUY KAMEHHBIX OpYIUii YyTh JIM HE TOMUHMHAMM ), OTOABUTAETCS
Ha3aj B IIPOILIJIOE, BUIHO XOTS ObI 110 60Jiee OJIM3KMM K HallleMy BpeMEeHU M COBPEMEHHBIM LIUTaTaM,
OTHOCAIIIMMCS K MeTaJulaM: “...BIIepBbIe CAMOPOIHAs MeIb ObLJIa MCITOIb30BaHa B KAYECTBE 3aMEHBI
KaMHIO JIIOAbMU 3TIOXM HeojiuTa (0KOJIo 8 ThIC. mo H.3.)” (Britannica: https://www.britannica.com/
science/copper); “CunTaeTcs, YTO UCTOPUS OUYNIIEHHBIX METAJIJIOB HAYaIach C MCITOIb30BaHUS MEIN
okoto 11 000 et Ha3azn. 3010TO, cepedpo, Xkee30 (B BUIe METEOPUTHOTO Xejle3a), CBUHELL U JIATYHb
TaKXe MCITOJIb30BAJIMCH IO TTEPBOTO M3BECTHOTO MOSIBIIEHUSI OPOH3BI B ISITOM THICSTIESTICTUM 10 Ha-
weit ape1” (Murr 2015).

7 IMeHHO 3TOT (4) BapyaHT ITOBeAeHWs N30paJl, Kak BCera, aBTop, elle U MaMsITys, YTO eMY To-
BOPUJIY IBOE KOJIJIET U IPY3€ii, O4eHb Cepbe3HbIX apxeosioroB (onuH u3 HuUx — I1.M. KoxuH), Koraa
OH MOAHMMAJI B pa3roBopax ¢ HUMU MPpo0OJieMy cliydaeB SIBHOIO HECOOTBETCTBUS JUHTBUCTUYECKUX
M1 UCTOPUKO-apXeOJOTUYECKUX Pe3ynbTaToB. [0BOpMIN OHU, HE CTOBapUBAsICh, TPUMEPHO CIIEAYIO-
1ee: aejaif CBoe JMHIBUCTUYECKOE 1eJI0 6e3 0c000i OIISIIKM Ha apXeoJIoTrIo (UpeBaTyIo MOICO3HA-
TeJIbHOM TOATOHKOI IO e¢ pe3y/IbTaThl), B KOTOPOIi, KaK M B TBOEH 001aCTH, BCe TeYeT U MEHSIeTCH,
BKJTIOYAsI XpOHOJIOTHIO, TIPY TOM 4TO BCETa MMEETCSI HeMaJIO CITOPHBIX BOIIPOCOB, B KOTOPHIX JaXkKe
caMble pUCKOBAHHBIE TUTIOTE3bI M3 CMEXHBIX HAYK MOTYT OKa3aThCsl BECOMBIMU JIOBOIAMU B Ty UJTU
WHYIO CTOPOHY.

8 Ha Sem. *i- (cp.: SED I: LXXIV) ykasbiBaeT monsiTka ero nepeaadu B Akk. ngByms criocobamu:
YBYJSIDHBIM /i ¥l HYJIEBBIM COIVIACHBIM; MoATBepkaaetcs Eg. hmw.

® B SED online akk. amu “raft” cpaBHMBaercs ¢ apab. {amat- “BUI IUIaBy4Ero CPENCTBA IUIO-
ta” (Lane 1867:2202), npasaa, ¢ oroBopkoii: “Jlekcuyeckas rmapauieib K aKKaJCKOMY ami, XOTS st
JIOCTOBEPHOI PEKOHCTPYKIIMU JAHHBIX HEMOCTAaTOYHO. BO3MOXHO, 3TO aKKajaCcKoe 3aMMCTBOBaHUE
B apabckoM, 0e3 apaMeiickoro nmocpenHudectsa (Kogan, Krebernik 2020: 392)”. HauanbHblii a- B ak-
KaJICKOM, YKa3bIBaIOIINi Ha yTpadeHHbI! JapuHran (*2 uiu *A; oT HavyaJabHOTO *¢- OXMAAI0Ch ObI
AKK. emu) comocTaBisieTcs ¢ apaOCKUM § ¢ HATSDKKOM (camo apab. {am-at- — OTIIarOJIbHOE MMST OT
fwm “nager”). Crosi6oBa (Stolbova 2019: App 2, 16) cpaBHuBaeT Arab. {fwm “nager” ¢ Chad. C. (rpyr-
ma Kotoko): Makari wom “canoe, pirogue”; Gulfei uyom; Kuseri uym; Shoe wom; Afade wiiam; Ngala
wam “boat”, yto HeyoenuTenbHO: o CToa00BoI, adpa3. *{- naer B rpynme Kotoko /- (Ibid.: 42).
B To ke BpeMst Akk. amu “raft” cpaBHuBaetcst CronooBoit ¢ Chad. C.: Musgu hamu “boat” (Stolbova
2019: App 2, 36): eciu Haia peKOHCTpYKLMs AKK. amu Kaxk *ham- BepHa, CpaBHEHUE He IIPOXOINUT:
AA *h- nomkHo nath B Mycry /- (CED: 41).

10" C apabGckuM apTUKIIEM BBIISIIUT KakK apabu3M, HO B apabCKOM COOTBETCTBYIOIIETO CJIOBA,
MOXOXe, HET (3aTO OHO €CTh B IIMJIBXCKOM). CHUTyalldsl HEesICHAs: XUTEIM IyCThIHM TPHCTAaBUIA
K HEBEZIOMOMY UM “Kopabito” apabCKUii apTUKIIb?

I TlonpoGHee 00 3TOi MHTEepECHEMIIEl ITUMOIOrMYecKoi 3araake cm.: Militarev 2020. Bos-
MOXHO, OHA YKa3bIBaeT Ha OYE€Hb PAHHUE CEMUTCKO-EIMIIETCKIE KOHTAKTHI (Cp.: CH. 16).
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2 HALOT ¢ HeKOTOpOIii HeyBepeHHOCThIO ITIPOM3BOIUT 3TH CJIOBa OT hdibdl “rope, cord, snares”
< Sem. *habl- “rope, snare”, *hbl “to tie together”), mpusond eie hapax (Ilputum 23:34) hibbel,
¢ HesicHBIM 3HaueHueM: “ship’s rope”(?) (HALOT: 287). Eciu 310 Tak, To erum. “kopabjib” HUKaK
He CBSI3aH C Ap.-eBp. “MopsikoM” (U3 “BepeBKU, KOpabenbHOit cHacTu” u3 obiieceM. *habl- “Be-
peBKa”, KOTopasi IMeeT HaJleXXHYIO YaICKyIo Imapaens: *bfajl- “rope, net” (Stolbova 2020: #188)
u ocoberHo *HVbal- “to plait, knot; to attach” (Ibid.: #189); HO B erur. HUKaKOTO JIEKCUIECKOTO CO-
OTBETCTBUSI MHE HATU HE yIalI0Ch), “mapyc” B O6emxa — ciaydyailHoe coBnajeHue (Wiv eTunTusm?),
a opoMo hobolo — Her3BeCTHOTO MpoucxoxaeHus. OHaKO UMEHHO TPEXCOIIaCHbII KOpEHb B OPOMO
(M BEpOSITHBIX 3aMMCTBOBAHUSIX B OYPIXKU U KOPE) MPY MOJTHOM COOTBETCTBUU BCEX TPEX KOPHEBBIX
MeELIAaeT TAaHHYIO0 3TUMOJIOTUIO IPOUTHOPUPOBATD.

13 To, 4To ABa 3TUX CJIOBA C ONMHAKOBBIM 3HAYCHUEM 3aCBUIETEILCTBOBAHBI B OHOI IpyIIIe
TEKCTOB, CKOpee BCEro, yKa3blBaeT Ha YCUJIUS MUCIOB MepenaTh Yepe3 BapuaHThl uepornuduie-
cKoro ciioBa ¢ rpadeMamu s 3 (hb3) u n (hnbw) 3ByK /, 0 3aragoyHON — IUIST MEHS, 110 KpaiiHei
Mepe, — MpUYrHe, He UMEIOIINI AJIs1 CBOel Mepenayn Ha MICbMe OTAEeTbHOTO COOCTBEHHOTO He-
pormuda (cam 3ByK [l], cynst mo ero mepenadye rpedyeckoil JIMOI0i B KONTCKOM (PaloOMCKOM U CO-
OTBETCTBUIO C / B CJIOBaX POINCTBEHHBIX SI3BIKOB M B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAX, OUYEBUIHO CYIIE-
CTBOBaJI), a MepenaBaeMblil yepe3 ueporiudsl il # (AMMAMA BoJa), 7 (<= poT), 2 (TopTaHHas
CMbIYKa — [\ KOPUIYH) U pexe s I (B Havalle ciioBa — (| MeTeJika TPOCTHUKA) U y/j (B cepearHe
U KOHIIE CJTIOBa — Q ). JlaHHBII clTyyail — MOMBITKY NepeaaTh / pa3HbIMU ueporudamu (4To MHOTIA
COIPOBOXIAETCS METaTe301 COIIaCHBIX, KaK B IPUBEIeHHOM IpuMepe U B Ne 6 — “IuroT, jjoaka”
hmn.ty < hml < hlm) — nanexko He eAMHCTBEHHBI.

4 1o mHenuto Paitnuina (Reinisch 1885), ot bal “kleine Matte”, HO npenjiaraemMasi STUMOJIOT S
MHE KaXeTcsl UHTEpeCHee.

15 Tlapanenu B TPEXCOITACHBIX KOPHSIX B YAJICKOM U PEHIMIUIC BPSI JIU CIyYaiiHbl — OHU yKa-
3BIBAIOT Ha TO, UTO ETUIL. -1 B aHJIayTe — U3 *1, a He U3 -/ (cp. comHeHus1 Beruuxna: “...kbn.t ‘bateau de
Byblos’, BoaMoxxHO, kubli.t” [Vycichl 1983: 342]).

16 Cymraercst 3aMMCTBOBAaHUEM U3 IITyMepcKoro kar “quay” (AHw; Lieberman 1977). Tlo ycro-
SIBLIEHCS TpaaulK, KOTopyto 51 40 JIeT MbITaloCch pa3pyliuTh (cM.: Murumapes 1984, 1995), noutu
JMo00e CJI0BO B aKKaJICKOM, MEIOIIIee COOTBETCTBHE B ITYMEPCKOM, aBTOMATUIECKU MPUTTACHIBACTCST
K LIlyMep13MaM B aKKaJICKOM — HY, KakK e, BeJlb ITyMepcKas IMBUIU3alus nepsuuHa!l HeBaxxHo, yto
y IAaHHOTO CJIOBAa €CTh HaleXHble Mapajyiesy AaXe B TeX XUBBIX CEMUTCKMX, Kyda LIyMepo-aKKaji-
CKOE€ CJIOBO TIOTIaCTh HUKAK HE MOIJIO, — HET, 3TO BCE PAaBHO 3aMMCTBOBAHUE, B KOHEUHOM CUETE U3
LIIYMEPCKOTO 4Yepe3 aKKaacKuii! A yX 4TO TOBOPUTH PO HECOMHEHHBbIE adpasuiickue mapajuiesiu...
Tot e mpenpaccynok, 4To 1 UTHOpUpoBaHUe adpa3nuiicKoro MaTepraia B CEMUTCKUX STUMOJIOTHUSIX.

7 Obueadpasuiickasi peKOHCTPYKIIMS 3[eCh YCIOBHA — 3TO MOYTH HaBepHSIKA eTUNTU3M (Cp.
mpuMep 9), OMHAKO ITYTH MIPEATIoaraeMoro 3auMcTBoBaHusI HesicHBL. Cp. «“Kepkypoc” — aTo Takke
Ha3BaHMe OBICTPOXOMHOTO (GPMHUKUIICKOTO CYTHA, KOTOPOE BIOXHOBMIIO KUTIPUOTOB, a 3aTeM U Tpe-
koB (“Kepkupa”). Takum obpazom, “Kepkypoc” matupyercst 1400 romom mo Hauieit apbl» (Nenc:
Roman Ships — From SPQR to the Imperium. https://naval-encyclopedia.com/antique-ships/
roman-ships; cp. HECKOJIbKO APYTYI0 MHTEPIPETALMIO eTMIIeTCKO-apabCKoro TepMuUHa B: Militarev
2020: #43).

18 TIpenrosioxkeHue 0 TOM, YTO CUPUIICKOE CJIOBO 0Opa30BaHO OT CEMUT. *2aniy- “Kopabib” Ha-
TAJIKMBAETCSl HA HEMPEOIOIUMYIO TPYIHOCTh: B CUPUIICKOM pedieKC MOCIeIHEero TepMruHa He 3a-
CBUIETENbCTBOBAH.

9 Cp.: «Arab. *mi-?naw- ¢ pa3ButheM 3HayeHUs U3 “vessel” B “ship”, MIMPOKO mpencTaBiIeH-
HOE€ B Pa3HBIX SI3BIKAX MUpPA, MOIJIO OBl CYMTATHCS MCKITIOUMTENHHO XaHAaHEHCKUM, ONHAKO, CP.
Arab. mina?- “port”, BeposiTHO, U3 *mi-?naw- (cM.: Mauzens 1983: 231)» (Kogan 2015: 282). Eie omux
TpUMep UTHOPUPOBAHUS adpasuiickux mapajuieseit (B TaHHOM ciTydae eTuIL. mny “TIprucTaBaTh K Oe-
pery” — TO JIi pONCTBEHHO CUPHMIICKO-apabCKOMY TEPMUHY, TO JIU UICTOYHUK €TO 3aMMCTBOBAHUSI, HO
HUKaK He ClTyJaifHoe coBIameHue), 6e3 4ero MHOTHUE CeMUTCKUE STUMOJIOTH OCTAIOTCS HETIOTHbI-
MM WJIM BOOOILIE HEMPaBUJIbHBIMU.

2 Dra olleHKA MOBBIIIAETCS, €CJIU pacCMaTPUBaTh TaHHBI KOPEHb, KaK MPOU3BOAHOE OT NA
*Pany/w- “BUJ TUIaBy4yero cpeacTsa, kopadis” / “k. of boat, ship” (cM.: cH. 14), BO3MOXHO, peATNo-
Jlarast O4eHb paHHHE CEMUTCKO-ETUTIETCKIE KOHTAKTHI.

2l CoOCTBEHHO, BEIOOP JAHHOI'O CEMAHTUYECKOIO MOJISI TAKyIO 3a1ady ¥ He CTaBUJI: PEKOHCTPY-
MPYIOTCS JIM COOTBETCTBYIONINE obIeacdpa3nuiickre CI0Ba WX HET, HATTMYWE TUIaBaTeIbHBIX CPECTB
(JIomKu, TUIOTBI) M PEYHOM MU MOPCKOM HaBUTALIMU B JaHHOM apeajie B XI—X ThIC. 10 H.3. 0COOBIX
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COMHEHU HE BbI3bIBAET.

22 CronboBa (Stolbova 2019: #229) cBa3bIBaeT 3TU 3HaUeHUs ¢ *hVr- “shining”.

2 O6uenpuHaTas aepuBalys U3 Sem. *brr “purify, be pure” wim “separate” ckopee “HaydHast
HapomHas 3TUMOJIOTHS”.

2* Cp. oueHb MHTEPECHOE CIIOBOCOUETaHuUE bys -n-p.t “meteorite iron” (JuT. “iron/metal of sky”;
cp. Sumerian AN.BAR “iron”, tme AN — “He60”).

2 O0a IoC/IENHMX CI0BA BPSII JIM 3aMMCTBOBAHbI M3 3(DUOIICKUX, HU B OMHOM U3 KOTOPBIX HET
(dopMbI Oe3 -1 co 3HaueHueM “metal”.

2% Cp. emte Somali bir-lab “steel”, Rendille birlab “sword” (yut. “bent iron”).

¥ 3acce, yIIOMUHAs, YTO 3TO AMXapH3M, J00AaBJISIET, YTO CAMO aMXapCKOE CIIOBO 3aMMCTBOBAHO
U3 KyIIUTCKUX (Sasse 1982).

2 Omorckue GOpMBI He BBIIISIAAT HU KaK KYIIUTU3MbI, HU KaK aMXapU3Mbl.

¥ Payk matupiita do-so?ma sahithan wa-dakiin, B [Jononnenuu (k Payne-Smith 1903: 229) nepeBe-
neHo Kak “pure and shining as drops of molten silver” — mocienHIO0 Y4acTb 51 6bI JOCIOBHO TIEPEBE
Kak “like drops of silver molten and pure”.

% B LGz. (LGz.: 522) cp. ¢ Hbr $yh “be reduced to dust” u Syr. swh “melt, waste away”, Bo3Bojist
o™i hopMBl K Sem. * $yh, a He *syh; MpenIoXXeHHOe BhIIIe cCpaBHEHUE ¢ Syr. shi TIPENCTaBISIETCS
0o0Jiee TOYHBIM.

3L Cp. Soqotri héshin “fer” (Leslau 1938: 186); KopHEBOI BapHaHT ¢ “a/utoTe30i1” (110 TEPMUHO-
sioruu C. Maiizenst — cM.: Maiizens 1983) n metaTe30ii?

32 OOBICHHUTSD -§... -§ B paMKaX JaHHOM 3TUMOJIOTUU, He OYAyYH ETMIITOJIOIOM, S HE CMOTY.

33 Cros160Ba peKOHCTPYMPYET 31ech *¢V7- “to chop (into pieces)” (Stolbova 2009: #639) u *¢Vx-
“to chop, to cut in pieces” (Ibid.: #639a), He BKtouast B 3Ty aTMosioruto Fali-Bwagira cdahyi, Gulfei
syu “iron”, Ouldem cdacdy “fondre”. MHe 3T0 KaxeTcsl HEyIaYHbIM PEUICHUEM C TOUYKHU 3PEHMUSI Ce-
MAaHTHUKH, HO axke €CJIM CUMTATh 3TU (DOPMBI He CBSI3AHHBIMU C MPEIJIOKEHHOI €10 pEKOHCTPYKIIU -
eli, OHM-TO HECOMHEHHO CBsI3aHbI ¢ AA *cayh- “metal working”.

3% < *caH-at-ay-?

3 PUCKOBaHHbBIN MTPUMeEp MPH JTOBOJBHO CKYIHOM MaTepuaie, HO OBV TPeXCOMTaCHbBIA KO-
peHb MPU PETYIIPHOM COOTBETCTBUU BCEX TPEX — CEPhE3HBIN apryMEHT B TOJIb3y €T0 BKIIIOUCHMS
B CITCOK.

36 OGBIYHO CUMTAETCS OTIIATOJBLHBIM UMEHEM OT *ksp “break” (3acBUIETETHCTBOBAHHOM B aK-
KaJCKOM M apabCKOM, HO He B IpeBHEEBPEiiCKOM U apaMeiicKOM), UTO, TTOXOXe, ITPeICcTaBisieT COO0M
OYepenHylo “HaydyHO-HApPOAHYIO STUMOJIOTUIO”, IUIsl KOTOPOI B aHIVIMIICKOM BapHaHTe $1 Ipeiaraio
TEPMUH mythetymology.

7 *_c- > _s- B ueHTpanabHo-4anckux (CED: 35).

¥ Ecayd BO3MOXHA IIETI0YKA 3aMMCTBOBAHMII M3 aKKaACKOIO B IPYrMe CEMMTCKHE BILIOTH
10 3(UOIICKMX (B MOCIEIHEM I COBCEM HE YBEpEH), TOTIA BEPOSITHO 3aMMCTBOBAaHME B aKKaICKMIA
M3 IyMepcKoro kir (kak yrBepxknaercs B: AHw: 484, 512; B hyHIaMeHTaJIbHOM LIYMEPCKOM 3TUMO-
noruaeckoM cioBape C. [lapriona Takoro cioBa HeT), HO TOTIA I0XKHOKYIITUTCKYIO ITapajijielb CIIeNo-
BaJIo OBl IPU3HATh CIyYailHBIM COBIAlEHWEM; s MEHee, YeM MHOTHE KOJUIeIrM-apUKaHUCTBI (CM.:
Sands et al. 2023), CKIIOHEH K O0BSICHEHUSIM CXOACTB CJIOB CJIyYailHBIMU COBITaJIcHUSIMU, KOTOPbIE,
110 MOEMY OITbITY, KOHEUHO, CIIy4aloTcs, HO peako. B moboM ciyyae, s cTaparoch criepBa UCKITIOYUTh
IIBE IpYyrue BO3MOXHOCTH: POACTBO U 3aMMCTBOBaHMeE (MOcaenHee 13 93(DUOTICKUX WU apabCKoro —
Ila elie ¢ U3MEHEeHNEM KakK (hOpMbI OCHOBBI, TaK U CEMAHTUKH, — B FOXKHOKYIIUTCKUE MPAKTUICCKHU
HWCKJTIOUEHO).

¥ C HeoOBbSICHUMBIM M3MEHEHMEM IJIACHOTO P 3aMMCTBOBaHUKM? MaloBEPOSITHO.

4 Jlecnay (LGz.: 298) BumuT 31ech 3aMMCTBOBaHuUe U3 apad. hatama, 4TO MHE KaxeTcs: hoHe-
THYECKU MEHee BEPOSITHBIM (OIIMOKa TepenmucunKa?) — peajabHee MPEAroOXUTh KOHTAMUHALIMIO
¢ Gz. hatama “to seal”.

4 Tloytn HaBepHsSIKA TaK Ha3. XaHaaHEM3M; IOAPOOHO ITOT CIOXKET pasbupaercsa B: Militarev
2023a.

# Cp. Miya katam; Bokos Sitam (<*kitam?) “ring” (< Arab. hatam-?). Kak u B cy4yae ¢ reasom,
3a4yeM nepenaBath apab. /- yepes k-?

4 Tor ke ciy4aii, 4YTO U C T€330M, U C MUSL. 31eCh MOXHO IIPEANOJIOXUTh 3aMMCTBOBAHKE U3
BapuaHTa C k- B 3(pMOICKUX, HO TaM, Bpoze Obl, HET 3HAUEHUS “KOJIBIIO”.

# “BropuyHoe” -n- niau MeT. < *kVt-n- ¢ accuMuisiuneii us *kVe-m-?

+ Bo3MoxHO, < AA *sayb- ¢ paciuupureneMm KopHs / “Bpocuium” cydbdukcom -1,



A.1O. MunutapeB. PekoHcTpyKuus npaadpa3uiickoit KyabTypHoii jeKcuku XI—X ThIC. 10 H.3. 221

% Cp. *tVm-Vr- (2): Arab. Pitma?arra=2itma?alla “€. long, dur, roide (se dit d’une lance, etc.)”
(BK 1) 1 onun 13 mpeniaraeMbix nepeBonoB ajist Hbor. tomdr “metal which has been worked, beaten,
engraved, or filigree metal work of silver or gold” (HALOT 1757; Blazek 2010: “nHTEepecHO HEATUMO-
JIOTU3UPOBAaHHOE eBpelickoe uMs Tibal-Qayin, npuHamiexaiiee MUGOUIECKOMY TIPENKY Ky3HELOB
" peMeciaeHHUKoB, Gn 4: 227).

47 Jlecnay BUIUT 3[€Ch KYIIUTH3M; IIPOTUBOIIOJIOXHOE HAIIPABJIECHIE 3aIMCTBOBAHUSI TOXE BO3-
MOXHO.

# Cp. LEC *tumal (c “pacimpuresieM KopHst” -[?): Somali tumaal, Rendille tumaal “blacksmith”
(Heine 1981: 197).

4 Bce MpUBEIEHHBIE BbILIE KYIIUTCKUE (DOPMBI C -nf — PE3YJIbTAaT ACCUMUISILIMK *-mt > -nt.

50 Sumerian uruda, urudu id. (Parpola 2016: #2835). Ci1oB0o HeoObIYaifHO MHTEPECHOTO MPOKC-
xoxaeHus. O4eBUIHO, YTO (hOoH 30/[eH MpaB: B MJIaJ0BaBUIIOHCKOM aKKaJICKOM — 3TO IIYMEPU3M.
Ho IMapriona mpuBoauT npaypaibcKyto nmapamiens (*arawda) v unnoeBponeiickyto (*reudh-). IMo-
ClIeMHSIS IpecTaBlIeHa CAaHCKPUTCKUM [oha “rotliches Metall, Kupfer, Eisen”, repmaHCKuM aruzzi,
aruz, arut, erze “Erz, Erzstiick”, rau$i “rotes Eisenerz”, cmaBsHckuM ruda “Erz, Metall” (Ibid.)
Ecnu unpoesponeiickas “pyna” neiMCTBUTEIbHO MPOUCXOIUT OT “KPACHBI”, T.e. B OTJIMYHUE OT
YPaJTbCKOU M IIIyMEePCKO# “ITMMOJIOTUYECKN MOTUBUPOBaHAa”, TO, 3HAYUT, UMEHHO OHa — UCTOY-
HUK 3aMCTBOBAHUS M B YPAIbCKUI, M B IITyMepcKuil. [Ipy 3TOM He OYeHb MOHSITHO, OTKYZIa 3TO
CJIOBO MOIJIO TTOIACTh B MO3MIHUI €TUITeTCKUiA Tpeyeckoro nepuona. M kak co BceM 3TUM COOT-
HOCHUTCS Tyaperckoe *whrdam- “xameHb/mopona ¢ MeaHoi xuioii”? He moxoxe Ha ciydaitHoe
COBMAJICHUE...

% B Moeit npenpiayiieil crarbe, ony6iaukoBaHHOU B “D0” (Muiumapes 2021), 1 IpuMeHUT
YIPOILEHHYIO 1 00Jiee TTOBEPXHOCTHYIO CUCTEMY OLIEHOK.

5! To ecTb Tex JIeKCeM, Ha KOTOPBIX OCHOBAHbI OLIEHKH, a HE TeX, KOTOPble MPUBEICHBI “IUIst
TOJTHOTHI KAPTUHBI”.

2 Kareropust TaKCOHa la BBOOMTCS C YYETOM TOIO, YTO: a) IO IOJYYECHHBIM JAaTUPOBKAM (CM.
IPEBO) pa3HUIIAa MEXIY PacIiaJoM Ha TUaJIeKTHI ITpaadpa3niickoro 1 rmpaceBepHoadpa3suiickoro Bce-
ro 500 siet, 4To He 0cO00 MPUHIIUITAATILHO HU JUTS TAKOTO IIyOOKOTO YPOBHS, HU [IJIS1 OLIEHKU 3TUMO-
JIOTHIA; 6) TIO pa3HBIM COOOPaXeHUSIM, MHE TPYIHEe OLIEHUBATh 000COOICHHBIE KYIIIMTO-OMOTCKHE
3TUMOJIOTUH, HE UMeEIOIIIME Mapaslieneil B ceBepHoadpa3uiickoil MoABETBU, a STUMOJIOTMU B paMKax
MOCJEIHEeH, HAIIPOTUB, COCTABISIOT 3HAYMTEIbHYIO YaCTh BCeX appa3snilcKUX STUMOJIOTHIA.

33 J1ocTaTOYHO, 4TOOBI PEKOHCTPYHMPOBAThCS HAa COOTBETCTBYIOIEM IIPAsi3bIKOBOM YpPOBHE
(Harmp., akKaacko-3(uoceMUTCKasl mapajijieb JOCTaTOUYHA UISl €€ PEKOHCTPYKIMM Ha MpaceMUT-
CKOM YPOBHE, a apabCcKo-3(hMOCEeMUTCKAsi — HET; axarrapcko-KaOWIbcKasi mapajiesib J0CTaTOuHa
IUIST €€ PEeKOHCTPYKIIMK Ha TIpabepOepCKOM YPOBHE; Maxalo-UpaKBCcKash — JOCTaTOUYHA JIJIST PEeKOH-
CTPYKIIMM Ha MParoXXHOKYIINTCKOM YPOBHE, a KBaJ3a-UpakKBCcKas — HeT, U T.1.). Bce 9T0, ecTecTBeH-
HO, TIPY UCKITIOYCHUY BO3MOKHOCTH WJTH TP MUHUMATHHOM BEPOSITHOCTUA 3aMMCTBOBAHUIA.

3% 3a OCHOBY Oepercsl “Npe3yMITIKsl HEBUHOBHOCTH”: OKA3aTeIbCTBA WM XOTSI Obl Cepbe3-
HBle KOMMEHTapuH TPeOYIOTCS He JJIST YTBEPXKIECHWS MCKOHHOCTU JIEKCEMBI, a JJIST YTBEPXKICHUS
WJIY TIPEATTOIOXKEHHUS O €€ 3aMMCTBOBAHHOCTHU — C YKa3aHUEM sI3bIKa-IOHOpa M KOHKPETHOM JIeKce-
MbI-MCTOYHMKA 3aMMCTBOBAHNSI; YACTO BCTpeyaloIluecs B JIUTepaType hopMyJIMpOBKM TUIIA “CIOBO
3aMMCTBOBAaHO” WJIM “CJI0BO, BEPOSITHO, 3aMMCTBOBAHO”, VI Jaxke “CJI0BO 3aMMCTBOBAHO U3 TAKO-
ro-To s13bIKa” 6€3 COOTBETCTBYIOIIMX YTOUHEHUIA BO BHUMAHUE HE TIPUHUMAIOTCS.

3 [IpemrararoTcst CJIEAYIOIINE KPUTEPUI:

1. BepoSTHOCTb 3aMMCTBOBAHUSI YYMTHIBACTCS TMPU HAJIUYWMKM apeaibHBbIX WA KYJIBTYPHBIX

KOHTAKTOB MEXIY COOTBETCTBYIOIIMMM SI3BIKAMM, M3BECTHBIX MCTOPUYECKHM W 3aCBUACTENIb-

CTBOBaHHBIX JIUHTBUCTUYECKHU (KaK apabCcKo-0epOepcKue Min 3(HOCEMUTCKO-araBCKHe) WIH,

B OTCYTCTBHE UCTOPUYECKUX TAHHBIX, BO3MOXHBIX reorpadmuecKy U 3aCBUIETEIbCTBOBAHHBIX

JIMTHTBUCTUYECKU (KaK BOCTOYHOKYIITUTCKO-OMOTCKUE), TOJIBKO 3aCBUIETEILCTBOBAHHBIX JIMHT -

BUCTUYECKM (KaK paHHUE eruIeTcKo-akKajckue, 6epoepo-HyOuiicKue, NHI0apUiCKO-ypaib-

CKUE) WM XOTS1 Obl BO3MOXKHBIX reorpapuuecku (Kak erurneTcKo-4yajackue).

2.  OTKJIOHEHUE OT PETrYISIPHBIX (DOHETUUECKHX COOTBETCTBUI MEXIy CpPaBHUBAEMbIMU JIEKCE-

MaMU MOXET OBITb OMHUM U3 apTYMEHTOB B IOJIb3y 3aUMCTBOBAHHOCTH OTHOI M3 HUX U3 IPYTOIi.

3. CosmnageHue B MOpGhOJIOTUIECKON CTPYKTYpe MEXIY CpaBHUBAEMBIMU JIEKCEMaMM B ABYX

SI3BIKAX, XapaKTePHOM ISl OMHOTO U3 SI3BIKOB M HE XapaKTePHOM ISl APYTOTro — CHIIbHBIN apry-

MEHT B I10J1b3y 3aMMCTBOBAHHOCTH;, HAIIPOTUB, Pa3Indyue B MOP(HOJIOTUIECKOM CTPYKTYPE — ap-

TYMEHT IIPOTUB 3aMMCTBOBAHHOCTH, 32 MCKJTIOUEHUEM SIBHBIX CJTy9aeB BTOPUIHOTO U3MEHEHUST
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CTPYKTYpbI B IPENITOJIATAeMOM $I3bIKe-pELUMTUEeHTE (HAIp., TPU 00pa30BaHUKM MHOXECTBEHHO-
TO YMCJIa 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCEMBI).
4. ApryMeHTOM B MOJIb3y 3aMMCTBOBAHHOCTH MOTYT OBITh U aTTECTAllMsI CIIOPHOTO TePMUHA
HE TOJIbKO B MPEI0JaraéMoM sI3bIKe-JOHOPE U SI3bIKe-PELIUITUEHTE, U ero OTCYTCTBUE B IPY-
T'UX SI3bIKaX TAaKCOHA, BKITIOUAIOIIETO SI3BIK-PEIUITMEHT; HAIIPOTUB, €CJIM TEPMUH BCTpedyaeTcst
B IPYTUX SI3bIKAX TAKCOHA, K KOTOPOMY OTHOCSITCSI U SI3IK-IOHOP, U SI3bIK-PELUITUEHT (HAaIp.,
apabCKuUii U COKOTPU WJIM Tyaperckuii u xayca), T.e., CKOpee BCero, BOCXOIUT K MPasi3bIKy JaH-
HOTO TaKCOHa (MpaceMUTCKOMY W1 6epOepo-4ancKoMy), 3TO ONPeEAeIeHHbII apryMeHT B MTOJIb-
3y UCKOHHOCTHU TEPMHUHA BO BCEX SI3bIKAX TAKCOHA: TEOPETUUECKU BO3MOXHBIN (haKT ero 3auM-
CTBOBaHHOCTHU TMpE/IIoJIaraeT JOrn4ecku 6osiee rpOMO3IKUI, HAPYLIAIOIIMIA TPUHLIMIT “JIe3BUS
Oxkkama” Tpoliecc: oxXunaeMoe HacjieloBaHe TePMUHA 13 00IIETO MPas3bIKOBOTO COCTOSTHUSA,
€ro Mocjenyolas yrpara, a 3aTeM 3aMMCTBOBaHUE POICTBEHHOTO TEPMUHA U3 JIPYTOTO sI3bIKa
(M ero BBITECHEHUE — I10 HEMOHSITHOW MPUYMHE — 3aMMCTBOBAaHHBIM, & 3HAYUT, TTOXOXUM
PONCTBEHHBIM TEPMUHOM).
5. ArTecTanusi TepMUHA B JPYTUX SI3bIKAX TAKCOHA, K KOTOPOMY OTHOCHUTCS TOJIBKO SI3BIK-pe-
LIMIUEHT (a He SI3bIK-JOHOP), SIBJISIETCS] apTYMEHTOM MPOTUB 3aMMCTBOBAHHOCTH TIPU CIEIYIO-
WX YCTIOBUSIX:

— Mpas3bIK JTaHHOTO TAKCOHA Pa3feuyICs 0 Hayala 3aCBUIECTEbCTBOBAHHBIX WU IPE-

MOJIaraeMbIX KOHTAKTOB SI3bIKa-PELIUITUEHTA C SI3bIKOM-I0HOPOM;
— IpyTye SI3BIKU TAHHOTO TAKCOHA He TOIBEePraicCh BIUSHUIO S3bIKAa-TOHOPA, O KOTOPOM
WIET peyb;

— Ipyrue sI3bIKU JaHHOTO TAKCOHA HE MOABEPraliCh BIUSHUIO SI3bIKa-PELMITMEHTA.
6. TlpuHamIIEXHOCTh TEPMUHA K OTIPENe/IeHHBIM CEMaHTUYECKUM TPpyMTiaM, 6ojiee IpoHUIIa-
€MBIM JIJIsl 3aMMCTBOBaHMIA, MOXET ObITh APTYMEHTOM B MOJIb3y 3aMMCTBOBAHMSI, HO HUKAK HE
pemaniuM (cp., Hamp., 4acTo BCTPEYAIOIIYIOCs B IMTepaType KiaccubUKalKIo apabCKUX Tep-
MWHOB KaK apaMen3MOB TOJIBKO Ha OCHOBAHWMH 3TOTO KPUTEPUSI Y HATMIUST CXOMHBIX TEPMIHOB
B apaMeicKOM M apabCKOM — 06e3 KaKMX-JIM00 APYTruX apryMEHTOB).
7. HeMOTMBMpPOBaHHOE pa3IMyMe B BOKATU3ME MEX/Y CPAaBHUBAEMbIMU TEPMUHAMU SIBJISIETCSI
apryMEHTOM ITPOTHUB 3aMMCTBOBAaHUS (HAIMp., TUTPE nib “3y0” BPsII U MOXET CUUTATHCS 3aUM-
CTBOBaHMEM apabCKoro nab- id. gaxe rpu oOMIUM apaObU3MOB B TUTPE, IIPU TOM YTO B €Bpeii-
CKUX M apaMeMCKUX TapajuIe/isiX KOPHEBO IJIaCHBIM TOXE -i).
8. Tak kak ciioBa OOBIYHO 3aMMCTBYIOTCSI C TEM 3HAUEHHEM, KOTOPOE 3aCBUIETENIHCTBOBAHO
B MOMEHT 3aMMCTBOBaHUS B SI3bIKE-IOHODE, pa3ivMyue B 3HAYCHUU MEXAY CPaBHUBACMbBIMU
TePMUHAMU SIBJISIETCS OTPENEIEHHBIM apIYMEHTOM MPOTUB 3aMMCTBOBAHUsI, €CJIM TOJIBKO HET
OCHOBaHMIi TIpe/IToIaraTb BTOPUYHOE Pa3BUTHE CEMAaHTHKHM B 3aMMCTBOBAHHOM TEPMUHE.
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Abstract

The content of the article, as well as of my previous publication in Etnograficheskoe Obozrenie, is the
reconstruction of the Proto-Afrasian cultural vocabulary, which is a unique source of information
on the ancient history of the West Asian-North African-Mediterranean area of the Late Mesolithic-
Early Neolithic period, not yet properly appreciated by archaeologists and prehistorians. In this case,
we are talking about two groups of terms — for watercraft and for metals (including their processing
and products from them) and about the proto-language period of the early Afrasians and their closest
descendants — North Afrasians (who spoke a common ancestor language of Semitic, Egyptian, Libyo-
Berber and Chadic), whom the author identifies with the creators of the Natufian and Post-Natufian
archaeological cultures of the Levant. These proto-languages began to split successively into dialects,
which grew into the known (and possibly some extinct and unknown to us) linguistic taxa in the last third
of the 11th millennium BCE (namely, Proto-Afrasian, which includes, beside the above-mentioned
languages, the South Afrasian — Cushito-Omotic branch) — the first third of the 10th millennium
BCE (Proto-North Afrasian). Presented in the article are the etymologies of the reconstructed Proto-
Afrasian terms: ten relating to watercraft and navigation, and ten relating to metals. The article has an
additional purpose of evaluating and rating the results obtained.
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